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1 Handlebar 10 Swivel/Lock

2 Canopy 11 Front Wheel

3 Canopy Extension 12 Handlebar Fold Release Button

4 Harness Pads and Buckle Pad 13 Handlebar Fold Button

5 Harness Buckle 14 Parkin� Brake

6 Rear Wheel 15 Rear Wheel Release Button

7 Stora�e Basket 16 Front Wheel Release Button

8 Le� Support 17 Auto-lock

9 Footwell
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WARNING
IMPORTANT - Read carefully and keep for 
future reference.
Your child�s safety may be a�ected if you 
do not follow these instructions.

WARNING
�	� Never leave the child unattended. 
�	� Always use the restraint system. 
�	 This product is not suitable for runnin� or 

skatin�
�	� Ensure that all the lockin� devices are 

en�a�ed before use.
�	� To avoid injury, ensure that the child is 

kept away when unfoldin� and foldin� 
this product. 

�	� Do not let the child play with this 
product. 

�	� Check that the pram body or seat unit or 
car seat attachment devices are correctly 
en�a�ed before use.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION
�	� This stroller seats one passen�er. NEVER 

allow more than one child at a time on 
this stroller.

� The seat unit is suitable for one child from 
birth up to 22 k�.

� Total wei�ht load recommended for this 
stroller is 27 k�. 22 k� in the seat, and 5 
k� in the basket. Excessive wei�ht may 
cause a hazardous unstable condition to 
exist. 

�	� Parcels or accessory items, or both, 
placed on the unit may cause the unit to 
become unstable. 

�	� Any load attached to the handle and/
or on the back of the backrest and/or 
on the sides of the vehicle will a�ect the 
stability of the vehicle. 

�	� For new born babies we recommend 
always to use the most reclined seat 
position.

�	� Lock the brakes before loadin� and 
unloadin� your child and whenever the 
stroller is not movin�.

�	� Ensure that the brake is properly 
en�a�ed by movin� the stroller sli�htly 
back and forth.

�	� Stroller is not meant to be used for 
transportin� children up or down stairs or 
escalators. Dama�e resultin� to stroller 
will not be covered under warranty. 

�	� This stroller does not replace a cot or 
a bed. Should your child need to sleep, 
then it should be placed in a suitable 
pram body, cot, or bed.

�	� Accessories which are not approved by 
Baby Jo��er shall not be used. 

�	� Watch out for cars - never assume that a 
driver can see you and your child. 

�	� The passen�er shall remain seated (no 
standin� in the stroller).

�	 Use only replacement parts supplied or
	 approved by Baby Jo��er.  

max 22 kg

EN
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FRAME
1	� Unpack the stroller frame from the 

box and set the wheels aside.
	 Unlock the stroller by pullin� the 	
	 auto-lock lever. 
2	� Pull the lower front frame of the 

stroller away from the rear le�s. 
Then, lift the seat back frame 
upwards from the rear le�s. Lastly, 
unfold the handlebar upwards.The 
stroller will lock into position and 
you will hear a click.

3	� Place the stroller in the upri�ht 
position.

	� WARNING: Ensure that all the 
lockin� devices are en�a�ed before 
use.

FRONT WHEEL
4	� Installation
	 � �Attach the front wheel by slidin� 

it into the front wheel mount until 
it clicks. Gently pull on the front 
wheel to make sure it is properly 
attached.

5	� Removal
	 � �While pressin� the front wheel 

release button, �ently slide the 
front wheel out of the front wheel 
mount.

SWIVEL FEATURE
6	� Push the swivel lock button up 

to lock the front wheel to a �xed 
position. 

7	� Press the swivel lock button down 
to allow the front wheel assembly to 
swivel. 

	� WARNING: When loadin� and 
unloadin� child, lock the front wheel 
in a �xed position. Althou�h the 
front wheel of your stroller locks, it is 
not intended for jo��in� or exercise 	
purposes.

REAR WHEELS
8	� Installation
	 � �Ali�n the rear wheel axle with the 

wheel mount on the stroller frame 
and insert it into the wheel mount 
until it locks into place. You will 
hear a click.

	 � �Gently pull on the rear wheel to 
make sure it is properly attached.

9	� Removal
	 � �While pressin� down on the wheel 

release button, �ently slide the rear 
wheel out of the wheel mount.

BRAKE
10	�To lock the brakes: push the brake 

lever down to en�a�e the brakes.
11	� To release the brakes: lift the brake 

lever up. 
	� WARNING: Lock the brakes before 

loadin� and unloadin� your child and 
whenever the stroller is not movin�.

CANOPY
12	� Pull forward to open canopy, push 

backwards to close canopy.
13	� To use the canopy extension: Pull 

the extension out from under the 
canopy until it snaps into place, 
push the extension under the main 
canopy to hide.

ADJUSTING SHOULDER STRAPS
14	� From the back of the seat, undo the 

fastenin� strip and open the pocket 
to locate the plastic square stopper. 
Turn stopper and pass throu�h the 
openin�s in the Plastic board and 
seat fabric. 

15	� Reinsert stopper at seat openin� 
closest to child�s shoulders. Pass 
back throu�h seat fabric and plastic 
board. Tu� on strap to ensure 
stopper is locked. Repeat on both 
sides. 

�	� WARNING: Avoid serious injury from 
fallin� or slidin� out. Always properly 
adjust and fasten safety harness. 

EN ENEN
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EN 	� WARNING: Always use the crotch 
strap in combination with the 
shoulder straps and waist belt.

16	� Slide the harness pads up to access 
plastic �uide on strap.

17	� Hold the plastic �uide and pull strap 
to ti�hten or loosen.

USING SAFETY HARNESS
18	� Insert side strap buckle into harness 

buckle on both sides. 
19	� Insert connected harness and side 

strap buckles into the sides of the 
crotch buckle. 

20	�Press button on crotch buckle to 
release. 

RECLINE THE BACKREST
21	�� Pinch the clamp behind the 

backrest, and slide it down to 
desired position.

22	�Pull backrest down on both sides to 
match the clamp position. Reverse 
steps to return to the upri�ht 
position.

	� WARNING: When makin� 
adjustments to the stroller seat, 
make sure child�s head, arms, and 
le�s are clear of movin� seat parts 
and stroller frame. 

LEG SUPPORT INCLINE
23	Lift the le� support up in order to 

raise it.
24 To lower the le� support, pull the 

release bar underneath it and push 
it down.

BASKET REMOVAL
25	�From underneath the stroller, 

unfasten the snaps of the basket 
near the rear of the stroller.

26 At the rear of the stroller, push up 
on the han�in� clips to remove 
them from the stroller frame.

27 From under the front of the stroller, 
unfasten and unloop the two snaps.

28 Pull the basket fabric out of the 
channels in the footwell.

FOLDING
�	� Remove your child from the seat. 
�	� Remove all attachments and all 

items from basket.
29 �Slide the handlebar fold release 

button and hold it, then squeeze the 
fold button on the handle bar and 
fold the handlebar forward.

30	Fold the upper stroller frame down 
to the lower stroller frame.

31	� Pull up on the strap on the seat and 
let the frame collapse.

32	�Make sure the auto-lock lever clicks 
into place.

REMOVING THE SEAT FABRIC
33 �From the underside of the seat, 

unfasten the hook-and-loop and 
slide the strap throu�h the D-rin�.

34	�Unfasten and unloop the two snaps 
underneath the seat.

35	�Undo the fastenin� strip underneath 
the le� support.

36	�Undo the six fastenin� strips on the 
back of the seat.

37	�At the top of the seat, pull the seat 
fabric out of the channels in the 
frame.
WARNING: Make sure that all 
fasteners are properly closed when 
re-attachin� the seat fabric.

EN EN
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CARE AND MAINTENANCE
To preserve the lon�evity of your stroller, 
it is important to perform simple, re�ular 
maintenance. From time to time, make sure 
that the joints and foldin� areas are still in 
�ood condition. If you hear any squeakin� 
or feel tension, you can take your stroller 
to a local bike shop for added lubrication. 
All repairs should only be carried out by an 
authorized dealer.

WASHING
Seat Fabric
�	� You can machine wash your stroller�s 

seat in cold water with a mild deter�ent. 
�	� Be sure to remove the metal frame 

and Plastic boards from the seat before 
washin�. 

�	� Do not use solvents, caustic or abrasive 
cleanin� materials. 

�	� To minimize shrinka�e, simply reattach 
the seat to the frame to dry.

�	� Do not press, iron, dry clean, tumble dry 
or wrin� the fabric. 

�	� If the seat covers need to be replaced, 
only use parts from a Baby Jo��er 
Authorized Dealer. They are the only 
ones that are �uaranteed to have been 
safety tested and desi�ned to �t this 
seat. 

Plastic/Metal Parts
�	� Wipe clean usin� a mild soap and warm 

water. 
�	� You must not remove, dismantle or alter 

any part of the seat foldin� mechanism 
or brakes. 

Wheel Care
�	� The wheels can be cleaned usin� a 

damp cloth. They will need to be dried 
completely with a soft towel or cloth. 

STORING
�	� Sunshine can fade seat fabric and dry 

out tires, so storin� your stroller indoors 
will prolon� its �ood looks. 

�	� DO NOT store outside. 
�	� Ensure that the stroller is dry before 

storin� for prolon�ed periods. 
�	� Always store the stroller in a dry 

environment. 
�	� Store the stroller in a safe place when 

not in use (i.e. where children cannot 
play with it).

�	� DO NOT place heavy objects on top of 
the stroller. 

�	� DO NOT store the stroller near a direct 
heat source such as a radiator or �re. 

EN ENEN
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Baby Jo��er warrants that the frame is free of manufacturer defects for the lifetime of 
the product. Manufacturer�s defects include but are not limited to the breakin� of welds 
and frame tube dama�e. Textile or soft side materials and all other components shall be 
warranted for one year from the date of purchase (except for tubes and tires). Proof of 
purchase is required to make a warranty claim and the warranty is only extended to the 
ori�inal purchaser.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:
� Normal wear and tear
� Corrosion or rust
�� �Incorrect assembly, or the installation of third party parts or accessories not compatible 

with the ori�inal desi�n
� Accidental or intentional dama�e, abuse or ne�lect, or use on stairs or escalators.
� Commercial use
� Improper stora�e/care of the unit

This warranty speci�cally excludes claims for indirect, incidental, or consequential 
dama�es. The implied warranties of merchantability and �tness for a particular purpose 
is accordin� to the speci�c warranty period for this model unit at time of purchase. Some 
states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential dama�es, so 
the above limitations or exclusions may not apply to you. This warranty �ives you speci�c 
le�al ri�hts, and you may also have other ri�hts which vary from state to state. To know 
what your le�al ri�hts are in your state, consult your local or state consumer a�airs o�ce 
or your State�s Attorney General. 

If your stroller was purchased outside of the United States, please contact the distributor in 
the country nearest you. Their contact information can be found on our website at http://
www.babyjo��er.com/retailers/#international. Claims for warranty outside of the country 
in which the product was purchased may incur shippin� char�es. 

NOTE: When contactin� Baby Jo��er distributor re�ardin� your stroller, 
please have your stroller�s serial number and model number ready. 
They can be found on the inside of the rear le�.

Baby Jo��er�s Limited Lifetime Warranty: 
EN EN
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FR

1 Guidon 10 Pivot/Verrou

2 Capote 11 Roue avant

3 Extension de capote 12 Bouton de dØverrouilla�e de replia�e 
de �uidon

4 Coussinets de harnais et coussinet de boucle 13 Bouton de replia�e de �uidon

5 Boucle de harnais 14 Frein de stationnement

6 Roue arriŁre 15 Bouton de dØbloca�e de roue arriŁre

7 Panier de ran�ement 16 Bouton de dØbloca�e de roue avant

8 Repose-pieds 17 Auto-verrouilla�e

9 Espace-pieds 
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AVERTISSEMENTS
FR

Important � A lire attentivement et à 
conserver pour rØfØrence ultØrieure.
La sØcuritØ de votre enfant risque d�Œtre 
a�ectØe si vous ne suivez pas ces 
instructions.

AVERTISSEMENTS
�	�  Ne jamais laisser un enfant sans 

surveillance.
�	  Toujours utiliser le systŁme de retenue.
�	 Ce produit ne convient pas pour faire du 

jo��in� ou des promenades en rollers.
�	� S�ensurer que tous les dispositifs de 

verrouilla�e sont enclenchØs avant 
utilisation.

�	�  Pour Øviter toute blessure, maintenir 
l�enfant à l�Øcart lors du dØplia�e et du 
plia�e du produit.

�	�  Ne pas laisser un enfant jouer avec ce 
produit.

�	� VØri�er que les dispositifs de �xation de 
la nacelle, du siŁ�e ou du siŁ�e-auto 
sont correctement enclenchØs avant 
utilisation.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ADDITIONNELLES
� Cette poussette ne peut accommoder 

qu�un seul enfant. NE laissez JAMAIS 
plus d�un enfant à la fois sur cette 
poussette.

� Cette unitØ de siŁ�e convient à un enfant 
à partir de la naissance jusqu�à un poids 
de 22 k�.

� La char�e de poids totale recommandØe 
pour cette poussette est de 27 k�. 22 k� 
dans le siŁ�e et 5 k� dans le panier. Un 
poids excessif peut entraîner l�existence 
d�une condition instable et dan�ereuse.

� Les paquets ou accessoires, ou les deux, 
placØs sur l�unitØ peuvent rendre l�unitØ 
instable.

� Toute char�e attachØe à la poi�nØe et/
ou sur l�arriŁre du dossier et/ou sur les 
côtØs du vØhicule a�ectera la stabilitØ du 
vØhicule.

� Pour les nouveau-nØs, nous 
recommandons de toujours utiliser la 
position de siŁ�e la plus inclinØe.

� Verrouillez les freins avant de mettre 
l�enfant dans ou de le sortir de la 
poussette, et lorsque la poussette ne 
bou�e pas.

� Assurez-vous que le frein est 
correctement enclenchØ en dØplaçant 
la poussette lØ�Łrement en avant et en 
arriŁre.

� La poussette n�est pas destinØe à Œtre 
utilisØe pour transporter les enfants 
dans les escaliers ou les escalators. Les 
domma�es rØsultant sur la poussette ne 
seront pas couverts par la �arantie.

� Cette poussette ne remplace pas un 
berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin 
de dormir, il doit Œtre placØ dans un 
landau, berceau ou lit appropriØ.

� Les accessoires qui ne sont pas 
approuvØs par Baby Jo��er ne devront 
pas Œtre utilisØs.

� Faites attention aux voitures - ne 
supposez jamais qu�un conducteur peut 
vous voir, vous et votre enfant.

� Le passa�er devra rester assis (pas de 
position debout dans la poussette).

� Utilisez uniquement les piŁces de 
rechan�e fournies ou approuvØes par 
Baby Jo��er.

max 22 kg1 Guidon 10 Pivot/Verrou

2 Capote 11 Roue avant

3 Extension de capote 12 Bouton de dØverrouilla�e de replia�e 
de �uidon

4 Coussinets de harnais et coussinet de boucle 13 Bouton de replia�e de �uidon

5 Boucle de harnais 14 Frein de stationnement

6 Roue arriŁre 15 Bouton de dØbloca�e de roue arriŁre

7 Panier de ran�ement 16 Bouton de dØbloca�e de roue avant

8 Repose-pieds 17 Auto-verrouilla�e

9 Espace-pieds 
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CADRE
1 		� DØballez le cadre de poussette du 

carton et mettez les roues de côtØ. 
	� DØverrouillez la poussette en tirant sur 

le levier d�auto-verrouilla�e. 
2	� Écartez le cadre avant infØrieur de la 

poussette des pieds arriŁre. Ensuite, 
relevez le cadre de l�arriŁre du siŁ�e 
depuis les pieds arriŁre. En�n, dØpliez 
le �uidon vers le haut. La poussette 
se verrouillera en place et un dØclic 
retentira.

	   �AVERTISSEMENT : VØri�ez que tous 
les dispositifs de verrouilla�e sont bien 
enclenchØs avant toute utilisation.

ROUE AVANT
4 Installation
� DØposez la poussette sur son dos de 

sorte que le �uidon repose sur le sol.
� Attachez la roue avant en la faisant 

�lisser dans la monture de roue avant 
jusqu�à ce qu�elle s�enclenche. Tirez 
dØlicatement sur la roue avant pour 
vous assurer qu�elle est correctement 
attachØe.

5 DØpose
� Tout en appuyant sur le bouton de 

dØbloca�e de la roue avant, faites 
dØlicatement �lisser la roue avant 
hors de la monture de roue avant.

FONCTION PIVOTANTE
6	� Appuyez sur le bouton de verrou pivot 

vers le haut pour verrouiller la roue 
avant en position �xe. 

7	� Appuyez sur le bouton de verrou 
pivot vers le bas pour permettre à 
l�ensemble de roue avant de pivoter. 

	� AVERTISSEMENT : Pour mettre 
l�enfant dans la poussette ou le faire 
sortir, verrouillez la roue avant en 
position �xe. Bien que la roue avant 
de votre poussette se verrouille, elle 
n�est pas prØvue pour faire du jo��in� 
ou des exercices.

ROUES ARRI¨RE
8 Installation
	 � �Ali�nez l�essieu de roue arriŁre sur 

la monture de roue sur le cadre 
de la poussette et insØrez-le dans 
la monture de roue jusqu�à ce qu�il 
se verrouille en place. Un dØclic 
retentira.

		 � �Tirez dØlicatement sur la roue 
arriŁre pour vous assurer qu�elle est 
correctement attachØe.

9 DØpose
	 � �Tout en appuyant sur le bouton 

de dØbloca�e de la roue, faites 
dØlicatement �lisser la roue arriŁre 
hors de la monture de roue.

FREIN
10	�Pour verrouiller les freins : appuyez sur 

le levier de frein pour enclencher les 
freins.

11	� Pour dØverrouiller les freins : relevez le 
levier de frein. 

	� AVERTISSEMENT : Verrouillez les 
freins avant de mettre l�enfant dans 
ou de le sortir de la poussette, et 
lorsque la poussette ne bou�e pas.

CAPOTE
12	� Poussez vers l�avant pour ouvrir la 

capote, poussez vers l�arriŁre pour la 
fermer.

13	� Pour utiliser l�extension de capote 
: tirez l�extension en la sortant de 
sous la capote jusqu�à ce qu�elle 
s�enclenche en place, enfoncez 
l�extension sous la capote principale 
pour la dissimuler.

RÉGLAGE DES SANGLES D�ÉPAULE
14	� À partir de l�arriŁre du siŁ�e, dØtachez 

la bande de �xation et ouvrez la 
poche pour localiser l�obturateur carrØ 
en plastique. Faites tourner l�obturateur 
et passez-le à travers les ouvertures 
dans le panneau en polyØthylŁne et le 
tissu du siŁ�e. 

15	� RØinsØrez l�obturateur à l�ouverture 
du siŁ�e le plus prŁs des Øpaules de 
l�enfant. Faites repasser par le tissu du 
siŁ�e et le panneau en polyØthylŁne. 
Tirez sur la san�le pour vous assurer 

FR
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que l�obturateur est verrouillØ. RØpØtez 
des deux côtØs. 

�    �AVERTISSEMENT : Évitez les risques 
d�accidents �raves dus à une chute ou 
à une �lissade hors du siŁ�e. RØ�lez 
et �xez toujours correctement le 
harnais de sØcuritØ.

	  �AVERTISSEMENT : Utilisez toujours 
la san�le de l�entre-jambe en 
association avec les san�les des 
Øpaules et la ceinture.

16	� Faites �lisser les coussinets de harnais 
vers le haut pour accØder au �uide en 
plastique sur la san�le.

17	� Tenez le �uide en plastique et tirez la 
san�le pour serrer ou desserrer.

UTILISATION DU HARNAIS DE 
SÉCURITÉ

18	� InsØrez la boucle de san�le latØrale 
dans la boucle du harnais des deux 
côtØs. 

19	� InsØrez les boucles du harnais et de 
la san�le latØrale connectØes dans les 
côtØs de la boucle d�entre-jambe. 

20	�Appuyez sur le bouton sur la boucle 
d�entre-jambe pour dØbloquer. 

INCLINAISON DU SI¨GE
21	�� Pincez la pince derriŁre le siŁ�e 

et faites-la �lisser vers le bas à 
l�inclinaison souhaitØe.

22	�Tirez le siŁ�e vers le bas des deux 
côtØs pour correspondre à la position 
de la pince. Inverser les Øtapes pour 
revenir en position verticale.

	� AVERTISSEMENT: Pour ajuster le 
siŁ�e de la poussette, veillez à ce 
que la tŒte, les bras et les jambes 
de l�enfant se trouvent à l�Øcart des 
piŁces du siŁ�e en mouvement et du 
cadre de la poussette. 

INCLINAISON DU REPOSE�PIEDS
23 Relevez le repose-pieds pour l�incliner.
24 Pour abaisser le repose-pieds, tirez 

sur la barre de dØverrouilla�e sous 
le repose-pieds tout en abaissant le 
repose-pieds.

DÉPOSE DU PANIER
25 Depuis le dessous de la poussette, 

dØtachez les a�rafes du panier prŁs 
de l�arriŁre de la poussette.

26 À l�arriŁre de la poussette, relevez les 
clips de suspension pour les retirer du 
cadre de la poussette.

27 Depuis le dessous de l�avant de la 
poussette, dØtachez et dØbouclez les 
deux a�rafes.

28 Faites sortir le tissu du panier des 
canaux dans le espace-pieds .

PLIAGE
�	� Retirez l�enfant du siŁ�e. 
�	� Retirez tous les accessoires et tous les 

articles du panier.
29 Faites �lisser le bouton de 

dØverrouilla�e de replia�e du �uidon 
tout en appuyant sur le bouton de 
replia�e sur le �uidon et repliez le 
�uidon vers l�avant.

30 Repliez le cadre de poussette 
supØrieur vers le bas sur le cadre de 
poussette infØrieur.

31 Tirez sur la poi�nØe de plia�e sur le 
siŁ�e et laissez le cadre se replier.

32	�Veillez à ce que le levier d�auto-
verrouilla�e s�enclenche en place.

DÉPOSE DU TISSU DE SI¨GE
33 �À partir du dessous du siŁ�e, 

dØtachez la bande Velcro et faites 
�lisser la bande dans l�anneau en D.

34 DØ�rafez et dØbouclez les deux 
boutons-pression sous le siŁ�e.

35 DØtachez la san�le de �xation sous le 
repose-pieds.

36 DØtachez les six bandes de �xation 
sur le dos du siŁ�e.

37 Sur le dessus du siŁ�e, faites sortir 
le tissu de siŁ�e des canaux dans le 
cadre.

	 AVERTISSEMENT : Veillez à ce 
que toutes les �xations soient 
correctement fermØes lors de la 
�xation du tissu de siŁ�e.

FR
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Pour prØserver la lon�ØvitØ de votre 
poussette, il est important d�e�ectuer une 
maintenance simple et pØriodique. De 
temps à autre, assurez-vous que les joints 
et zones de plia�e sont toujours en bon 
Øtat. Si vous entendez un �rincement ou 
sentez une certaine tension, vous pouvez 
emporter votre poussette au revendeur 
local de vØlos pour une lubri�cation 
additionnelle. Toutes les rØparations 
ne doivent Œtre e�ectuØes que par un 
concessionnaire a�rØØ.

LAVAGE
Tissu du siŁ�e
� Le siŁ�e de la poussette peut Œtre lavØ en 

machine à l�eau froide avec un dØter�ent 
doux.

� Veillez à retirer le cadre en mØtal et les 
panneaux en polyØthylŁne du siŁ�e avant 
de le laver.

� N�utilisez ni solvants, ni matØriaux de 
nettoya�e caustiques ou abrasifs.

� Pour minimiser le rØtrØcissement, il su�t 
de rattacher le siŁ�e au cadre pour le 
faire sØcher.

� Ne pressez ni repassez, nettoyez à sec, 
sØchez au sØchoir ni essorez le tissu.

� Si la housse du siŁ�e a besoin d�Œtre 
remplacØe, utilisez uniquement des piŁces 
d�un revendeur a�rØØ Baby Jo��er. Elles 
sont les seules à Œtre �aranties pour avoir 
ØtØ testØes pour sØcuritØ et conçues pour 
convenir à ce siŁ�e.

PiŁces en plastique / mØtal
� Essuyez à l�aide d�un savon doux et d�eau 

chaude.
� Vous ne devez ni retirer ni dØmonter ni 

modi�er quelque piŁce que ce soit du 
mØcanisme de plia�e du siŁ�e ou des 
freins.

Entretien des roues
� Les roues peuvent Œtre nettoyØes à 

l�aide d�un chi�on humide. Elles devront 
Œtre complŁtement sØchØes avec une 
serviette ou un chi�on doux.

ENTREPOSAGE
� Le soleil peut dØcolorer le tissu du 

siŁ�e et dessØcher les pneus, il est donc 
important d�entreposer votre poussette à 
l�intØrieur pour prolon�er son bel aspect.

� N�entreposez PAS la poussette à 
l�extØrieur.

� Veillez à ce que la poussette soit bien 
sŁche avant de l�entreposer pour de 
lon�ues durØes.

� Entreposez toujours la poussette dans un 
milieu sec.

� Entreposez la poussette dans un lieu sßr 
lorsqu�elle n�est pas utilisØe (c�est-à-dire oø 
les enfants ne peuvent pas jouer avec).

� NE placez PAS d�objets lourds sur le 
dessus de la poussette.

� N�entreposez PAS la poussette à 
proximitØ d�une source de chaleur directe 
telle qu�un radiateur ou un feu.

FR
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Baby Jo��er �arantit que le cadre est exempt de dØfauts de fabrication pour la durØe 
de vie du produit. Les dØfauts de fabrication incluent, mais sans s�y limiter, la cassure des 
soudures et les domma�es des tubes du cadre. Les matØriaux en textile ou souples et 
tous les autres composants seront �arantis pendant un an à compter de la date d�achat 
(à l�exception des tubes et des pneus). Une preuve d�achat est exi�Øe pour e�ectuer une 
rØclamation de �arantie et la �arantie n�est Øtendue qu�à l�acheteur ori�inal.

LA PRÉSENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT :
� L�usure normale
� La corrosion ou la rouille
� Un assembla�e incorrect ou l�installation de piŁces ou d�accessoires tiers incompatibles 

avec le modŁle d�ori�ine
� Domma�e accidentel ou intentionnel, abus ou nØ�li�ence, ou utilisations sur des 

escaliers ou escalators.
� Un usa�e commercial
� Un ran�ement/entretien incorrect du dispositif

Cette �arantie exclut spØci�quement les rØclamations pour domma�es indirects, 
accessoires ou consØcutifs. Les �aranties tacites de qualitØ marchande et d�adaptation à 
un usa�e particulier sont conformes à la pØriode de �arantie spØci�que pour ce modŁle 
au moment de l�achat. Certains États ne permettant pas l�exclusion ou la limitation de 
domma�es accessoires ou consØcutifs, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent 
ne pas s�appliquer à votre cas. La prØsente �arantie vous donne des droits juridiques 
spØci�ques et vous pouvez Ø�alement disposer d�autres droits qui varient d�une juridiction 
à une autre. Pour savoir quels sont vos droits juridiques dans votre État, consultez votre 
bureau des a�aires de consommateurs local ou de l�État ou le procureur �ØnØral de votre 
État.

Si votre poussette a ØtØ achetØe en-dehors des États-Unis, veuillez contacter le distributeur 
dans le pays le plus proche de vous. Ses coordonnØes ��urent sur notre site Web à  
http://www.babyjo��er.com/retailers/#international. Les recours en �arantie en-dehors 
du pays dans lequel le produit a ØtØ achetØ peuvent entraîner des frais d�expØdition.

REMARQUE : Lorsque que vous contactez le distributeur Baby Jo��er 
au sujet de votre poussette, veuillez avoir le numØro de sØrie et le 
numØro de modŁle de la poussette à votre disposition. Ils se trouvent 
à l�intØrieur du pied arriŁre.

GARANTIE À VIE LIMITÉE DE BABY JOGGER
FR
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ES

1 Manillar

2 Capota 10 Bloqueo anti�iratorio

3 Extensión de la capota 11 Rueda delantera

4 Almohadillas del arnØs y de la hebilla 12 Botón de desbloqueo de ple�ado del 
manillar

5 Extensión de la capota 13 Botón de ple�ado del manillar

6 Rueda trasera 14 Freno de estacionamiento

7 Cesta de almacenamiento 15 Botón de desbloqueo de las ruedas traseras

8 ReposapiØs 16 Botón de desbloqueo de las ruedas 
delanteras

9 Hueco para los pies 17 Bloqueo automÆtico
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ADVERTENCIA
ES

Importante � Leer detenidamente y 
mantenerlas para futuras consultas.
La se�uridad del niæo puede verse 
afectada si no si�ue estas instrucciones.

ADVERTENCIA
�	�  No dejar nunca al niæo desatendido.
�	  Usar siempre el sistema de retención.
�	 Este producto no es adecuado para 

correr o patinar.
�	� Ase�urarse de que todos los dispositivos 

de cierre estÆn en�ranados antes del uso.
�	�  Para evitar lesiones, ase�œrese de que 

el niæo se mantiene alejado durante 
el desple�ado y el ple�ado de este 
producto.

�	�  No permita que el niæo jue�ue con este 
producto.

�	� Comprobar que los dispositivos de 
sujeción del capazo, del asiento o de 
la silla de coche estÆn correctamente 
en�ranados antes del uso.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

ADICIONAL
� Este carrito es para un solo pasajero. No 

permita NUNCA que se sienta mÆs de 
un niæo a la vez en este carrito.

� La unidad de asiento es apta para un 
niæo desde su nacimiento hasta un peso 
mÆximo de 22 k�.

� La car�a de peso total recomendada 
para este carrito es de 27 k�. 22 k� en la 
silla y 5 k� en la cesta. Un peso excesivo 
puede provocar la existencia de una 
condición inestable y peli�rosa.

� La colocación de paquetes o artículos 
accesorios, o de ambos, en la unidad 
puede provocar la inestabilidad de esta.

� Cualquier car�a acoplada al manillar y/o 
en la parte posterior del respaldo y/o en 
los laterales del vehículo afectarÆ a la 
estabilidad del vehículo.

� Para bebØs reciØn nacidos, 
recomendamos que utilice siempre la 
posición de asiento mÆs reclinada.

� Bloquee los frenos antes de colocar o 
sacar a su hijo y siempre que el carrito 
estØ parado.

� Ase�œrese de que el freno estØ 
correctamente acoplado desplazando el 
carrito li�eramente hacia delante y hacia 
atrÆs.

� El carrito no debe utilizarse para 
transportar a niæos al subir o bajar 
escaleras o escaleras mecÆnicas. Los 
daæos provocados al carrito no estarÆn 
cubiertos por la �arantía.

� Este carrito no sustituye a una cuna o a 
una cama. Si su hijo tiene que dormir, 
deberÆ colocarlo en una cama, una cuna 
o en un capazo apropiado.

� No deberÆn usarse accesorios que no 
estØn aprobados por Baby Jo��er.

� Cuidado con los coches, no asuma nunca 
que un conductor puede verles a usted 
y a su hijo.

� El pasajero permanecerÆ sentado (y no 
de pie en el carrito).

� Utilice solamente piezas de recambio 
suministradas o aprobadas por Baby 
Jo��er.

max 22 kg1 Manillar

2 Capota 10 Bloqueo anti�iratorio

3 Extensión de la capota 11 Rueda delantera

4 Almohadillas del arnØs y de la hebilla 12 Botón de desbloqueo de ple�ado del 
manillar

5 Extensión de la capota 13 Botón de ple�ado del manillar

6 Rueda trasera 14 Freno de estacionamiento

7 Cesta de almacenamiento 15 Botón de desbloqueo de las ruedas traseras

8 ReposapiØs 16 Botón de desbloqueo de las ruedas 
delanteras

9 Hueco para los pies 17 Bloqueo automÆtico
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BASTIDOR
1 	  �Desembale el bastidor del carrito de 

la caja y aparte las ruedas. 
	� Desbloquee el carrito tirando de la 

palanca de bloqueo automÆtico.
2	� Separe el bastidor inferior delantero 

del carrito de las patas traseras. A 
continuación, levante el bastidor 
del respaldo de la silla separÆndolo 
de las patas traseras. Por œltimo, 
desplie�ue el manillar hacia arriba. 
OirÆ un chasquido cuando el carrito 
encaje en su sitio.

3 Coloque el carrito en posición vertical.
	 ADVERTENCIA: Antes de usarla, 

ase�œrese de que todos los 
dispositivos de bloqueo estØn 
acoplados.

RUEDA DELANTERA
4 Instalación
� Coloque el carrito con el respaldo en 

el suelo de manera que el manillar 
descanse en el suelo.

� Acople la rueda delantera deslizÆndola 
hacia el soporte de la rueda 
delantera hasta oír un chasquido. Tire 
suavemente de la rueda delantera 
para ase�urarse de que estØ 
correctamente acoplada.

5 Desmontaje
� Deslice con cuidado la rueda delantera 

para extraerla del soporte de la rueda 
delantera al tiempo que presiona el 
botón de desbloqueo de la rueda 
delantera.

CARACTER˝STICA DE GIRO
6	� Empuje el botón de bloqueo de �iro 

hacia arriba para bloquear la rueda 
delantera en una posición �ja. 

7	� Presione el botón de bloqueo de �iro 
hacia abajo para permitir el �iro del 
conjunto de rueda delantera.

	� ADVERTENCIA: Al colocar y sacar 
al niæo, bloquee la rueda delantera 
en una posición �ja. Si bien la rueda 
delantera de su carrito se bloquea, no 
ha sido diseæado para correr o hacer 
ejercicio con Øl.

RUEDAS TRASERAS
8 Instalación
� �Alinee el eje de las ruedas traseras con 

el soporte de la rueda en el bastidor 
del carrito e insØrtelo en el soporte de 
la rueda hasta que encaje en su sitio. 
OirÆ un chasquido.

� Tire con suavidad de la rueda trasera 
para ase�urarse de que estØ 
correctamente acoplada.

9 Desmontaje
� �Deslice con cuidado la rueda trasera 

para extraerla del soporte de la rueda 
al tiempo que presiona el botón de 
desbloqueo de la rueda.

FRENO
10	�Para bloquear los frenos: empuje 

hacia abajo la palanca del freno para 
acoplar los frenos.

11	� Para desbloquear los frenos: levante 
la palanca del freno. 

	� ADVERTENCIA: Bloquee los frenos 
antes de colocar o sacar a su hijo y 
siempre que el carrito estØ parado.

CAPOTA
12	� Empuje hacia delante para abrir 

la capota, empuje hacia atrÆs para 
cerrar la capota.

13	� Uso de la extensión de la capota: tire 
de la extensión situada debajo de la 
capota hasta que encaje en su sitio, 
empuje la extensión bajo la capota 
principal para ocultarla.

AJUSTE DE LAS CORREAS PARA EL 
HOMBRO

14	� Desde el respaldo de la silla, suelte la 
tira de �jación y abra el bolsillo para 
localizar el tope cuadrado de plÆstico. 
Gire el tope y pÆselo a travØs de las 
aberturas del tablero de polietileno y 
la tela de la silla. 

15	� Vuelva a insertar el tope en la 
abertura de la silla que se encuentra 
mÆs cerca de los hombros del niæo. 
PÆsela a travØs de la tela de la silla 
y el tablero de polietileno. Tire de la 
correa para ase�urarse de que el 
tope estØ bloqueado. Repita a ambos 
lados. 

ES
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�	� ADVERTENCIA: Evite lesiones �raves 
provocadas por caídas o resbalones. 
Ajuste y abroche siempre de manera 
correcta el arnØs de se�uridad.

	 ADVERTENCIA: Utilice siempre 
la correa de la entrepierna en 
combinación con las correas del 
hombro y el cinturón para la cintura.

16	� Deslice las almohadillas del arnØs 
hacia arriba para acceder a la �uía de 
plÆstico en la correa.

17	� Sosten�a la �uía de plÆstico y tire de 
la correa para apretarla o a�ojarla.

USO DEL ARNÉS DE SEGURIDAD
18	� Inserte la hebilla de la correa lateral 

en la hebilla del arnØs a ambos lados. 
19	� Inserte el arnØs conectado y las 

hebillas de las correas laterales 
en los laterales de la hebilla de la 
entrepierna. 

20	�Presione el botón de la hebilla de la 
entrepierna para soltarlo. 

RECLINE LA SILLA
21	�� Pellizque la abrazadera situada detrÆs 

de la silla y deslice hacia abajo hasta 
lo�rar la reclinación deseada.

22	�Empuje el asiento hacia abajo a 
ambos lados hasta alcanzar la 
posición de la abrazadera.  Invierta 
los pasos para re�resar a la posición 
vertical.

	� ADVERTENCIA: Al realizar ajustes en 
la silla del carrito, ase�œrese de que 
la cabeza, los brazos y las piernas 
del niæo estØn alejados de las piezas 
móviles de la silla y del bastidor del 
carrito.

INCLINACIÓN DEL REPOSAPIÉS
23 Levante el reposapiØs para inclinarlo.
24 Para bajar el reposapiØs, tire de la 

barra de desbloqueo que hay debajo 
del reposapiØs mientras baja el 
reposapiØs.

RETIRADA DE LA CESTA
25 Desde debajo del carrito, desabroche 

los broches a presión de la cesta 
situados cerca de la parte trasera del 
carrito.

26 En la parte trasera del carrito, empuje 
hacia arriba de los clips que cuel�an 
para retirarlos del bastidor del carrito.

27 Desde debajo de la parte delantera 
del carrito, desabroche y suelte los 
dos broches a presión.

28 Retire la tela de la cesta de los 
canales del hueco para los pies.

PLEGADO
� Saque al niæo de la silla. 
� �Retire todas las �jaciones y todos los 

artículos de la cesta.
29 Deslice el botón de desbloqueo de 

ple�ado del manillar mientras aprieta 
el botón de ple�ado en el manillar y 
plie�ue el manillar hacia delante.

30 Plie�ue el bastidor superior del carrito 
hacia el bastidor inferior del carrito.

31 Tire hacia arriba del asa de ple�ado 
hasta que el bastidor se plie�ue.

32	�Ase�œrese de que la palanca de 
bloqueo automÆtico encaje en su 
sitio, oirÆ un chasquido.

RETIRADA DE LA TELA DE LA SILLA
33 �Desabroche el �ancho y bucle 

situado en la parte inferior de la silla 
y deslice la tira a travØs de la anilla en 
forma de D.

34 Desabroche y suelte los dos broches 
a presión situados debajo de la silla.

35 Suelte la tira de sujeción que estÆ 
debajo del reposapiØs.

36 Suelte las seis tiras de �jación 
situadas en el respaldo de la silla.

37 Retire la tela de la silla de los canales 
del bastidor situada en la parte 
superior de la silla.

	 ADVERTENCIA: Ase�œrese de que 
todos los cierres estØn correctamente 
cerrados al volver a acoplar la tela de 
la silla.

ES
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO
A �n de mantener la vida œtil de su carrito, 
es importante realizar un mantenimiento 
periódico sencillo. Ase�œrese de comprobar 
de vez en cuando que las uniones y 
las Æreas de ple�ado si�an estando en 
buen estado. Si oye cualquier chirrido 
o siente tensión, puede llevar el carrito 
a una tienda de bicicletas local para su 
lubricación. Todas las reparaciones deben 
ser realizadas solo por un distribuidor 
autorizado.

LAVADO
Tela de la silla
� Puede lavar a mÆquina la silla del carrito 

en a�ua fría con un deter�ente suave.
� Antes de lavarla, ase�œrese de retirar 

el bastidor metÆlico y el tablero de 
polietileno de la silla.

� No utilice disolventes ni materiales de 
limpieza cÆusticos o abrasivos.

� Para evitar que encoja, tan solo tiene que 
volver a montar la silla en el bastidor para 
que se seque.

� No presione, planche, limpie en seco, 
seque en secadora ni retuerza la tela.

� Si fuera necesario sustituir las fundas de 
la silla utilice solo componentes de un 
distribuidor autorizado de Baby Jo��er. 
Son las œnicas con �arantía de que 
cuentan con se�uridad comprobada y 
diseæadas para ajustarse a esta silla.

Piezas de plÆstico/metal
� Limpie con un jabón suave y a�ua 

templada.
� No debe retirar, desmontar ni modi�car 

nin�una pieza de los frenos ni del 
mecanismo de ple�ado de la silla.

Cuidado de las ruedas
� Las ruedas pueden limpiarse con un 

paæo mojado. TendrÆ que secarlas por 
completo con un paæo o con una toalla 
suaves.

ALMACENAMIENTO
� La luz del sol puede decolorar la tela de 

la silla y secar los neumÆticos por lo que 
�uardar el carrito en el interior prolon�arÆ 
su buen aspecto.

� NO lo �uarde en un espacio al aire libre.
� Antes de �uardar el carrito durante 

periodos prolon�ados, ase�œrese de que 
estØ seco.

� Guarde siempre el carrito en un lu�ar 
seco.

� Guarde el carrito en un sitio se�uro 
cuando no vaya a utilizarlo (es decir, 
donde los niæos no puedan ju�ar con Øl).

� NO coloque objetos pesados sobre la 
silla.

� NO �uarde el carrito cerca de una fuente 
de calor directa como por ejemplo un 
radiador o cerca del fue�o.

ES
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Baby Jo��er �arantiza que el bastidor estÆ libre de defectos del fabricante durante la vida 
œtil del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a título enunciativo, la ruptura de las 
soldaduras y daæos al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles y todos 
los demÆs componentes estarÆn �arantizados durante un aæo desde la fecha de compra 
(salvo los tubos y neumÆticos). Se necesita el comprobante de compra para realizar una 
reclamación de �arantía y la �arantía solo se extiende al comprador ori�inal.

ESTA GARANT˝A NO CUBRE:
� Des�aste normal
� Corrosión u óxido
� Montaje incorrecto o la instalación de piezas o accesorios de terceros que no sean 

compatibles con el diseæo ori�inal
� Daæo, abuso o ne�li�encia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o 

escaleras mecÆnicas.
� Uso comercial
� Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta �arantía excluye especí�camente las reclamaciones por daæos indirectos, incidentales 
o consecuenciales. Las �arantías implícitas de comerciabilidad e idoneidad para un �n en 
particular son para el periodo de �arantía especí�co para esta unidad de modelo en el 
momento de la compra. Al�unos estados no permiten la exclusión o limitación de daæos 
incidentales o consecuentes, por lo que las limitaciones o exclusiones podrían no ser 
aplicables a su caso. Esta �arantía le ofrece derechos le�ales especí�cos y podría tener 
otros derechos que varían de un estado a otro. Para conocer cuÆles son sus derechos 
le�ales en su estado, consulte con su o�cina de consumo estatal o con el Fiscal General 
de su estado.

Si compró su carrito fuera de Estados Unidos, pón�ase en contacto con el distribuidor del 
país mÆs cercano. PodrÆ encontrar su información de contacto en nuestra pÆ�ina web en 
http://www.babyjo��er.com/retailers/#international. Las reclamaciones de �arantía fuera 
del país donde se compró el producto podrían �enerar �astos de envío.

NOTA: Cuando se pon�a en contacto con su distribuidor de Baby 
Jo��er en relación con su carrito, ten�a a mano el nœmero de serie 
y el nœmero de modelo de su carrito.  Se pueden encontrar estos 
nœmeros en el interior de la pata trasera.

Garantía limitada de por vida de Baby Jo��er
ES



26

IT

1 Manubrio 10 Perno �irevole/Blocco

2 Capottina 11 Ruota anteriore

3 Prolun�a della capottina 12 Pulsante di rilascio per ripie�are il 
manubrio

4 Imbottiture spallacci e imbottitura �bbia 13 Pulsante per ripie�are il manubrio

5 Prolun�a della capottina 14 Freno di stazionamento

6 Ruota posteriore 15 Pulsante di rilascio ruota posteriore

7 Cestino portao��etti 16 Pulsante di rilascio ruota anteriore

8 Il po��iapiedi 17 Blocco automatico

9 Vano �ambe
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ATTENZIONE
IT

IMPORTANTE � Le��ere attentamente e 
conservare per futuro riferimento.
Il mancato rispetto di queste istruzioni 
potrebbe compromettere la sicurezza del 
bambino.

ATTENZIONE
�	�  Non lasciare mai il bambino incustodito.
�	  Utilizzare sempre la cintura di sicurezza.
�	 Questo prodotto non Ł adatto per 

correre o pattinare.
�	� Prima dell� uso assicurarsi che tutti 

i meccanismi di blocca��io siano 
correttamente a��anciati.

�	�  Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi 
che il bambino sia a debita distanza 
durante le operazioni di apertura e 
chiusura del prodotto.

�	�  Non lasciare che il bambino �iochi con 
questo prodotto.

�	� Prima dell� uso controllare che i 
meccanismi di a��ancio della seduta, 
della navicella o del se��iolino auto siano 
correttamente a��anciati.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA 
SICUREZZA
� Questo passe��ino Ł destinato a un 

solo bambino. MAI far salire piø di un 
bambino per volta su questo passe��ino.

� Il sedile Ł adatto per un bambino che non 
superi 22 k�.

� Il peso totale raccomandato per questo 
passe��ino Ł 27 k�. 22 k� nel sedile 
e 5 k� nel cestino. Un peso eccessivo 
potrebbe provocare una pericolosa 
instabilità.

� Pacchetti o accessori, o entrambi, collocati 
sul passe��ino potrebbero provocarne 
l�instabilità.

� Qualsiasi carico appeso al manubrio e/o 
alla parte posteriore dello schienale e/o 
ai lati del passe��ino ne comprometterà 
la stabilità.

� Per i neonati, si raccomanda di utilizzare 
sempre la posizione di seduta piø 
reclinata.

� Bloccare i freni prima di collocare il 
bambino nel passe��ino o di estrarlo da 
esso, nonchØ o�ni volta che il passe��ino 
non Ł in movimento.

� Veri�care che il freno sia correttamente 
inserito spostando le��ermente il 
passe��ino avanti e indietro.

� Il passe��ino non Ł destinato al trasporto 
di bambini su scale o scale mobili. 
Eventuali danni al passe��ino non 
saranno coperti dalla �aranzia.

� Questo passe��ino non sostituisce un 
lettino o un letto. Se il bambino ha 
biso�no di dormire, deve essere spostato 
in una carrozzina, un lettino o un letto 
adatti.

� ¨ vietato l�uso di accessori non approvati 
da Baby Jo��er.

� Attenzione alle auto - evitare di supporre 
che un �uidatore possa vedere voi e il 
bambino.

� Il bambino deve restare seduto (mai in 
piedi nel passe��ino).

� Utilizzare soltanto parti di ricambio fornite 
o approvate da Baby Jo��er.

max 22 kg1 Manubrio 10 Perno �irevole/Blocco

2 Capottina 11 Ruota anteriore

3 Prolun�a della capottina 12 Pulsante di rilascio per ripie�are il 
manubrio

4 Imbottiture spallacci e imbottitura �bbia 13 Pulsante per ripie�are il manubrio

5 Prolun�a della capottina 14 Freno di stazionamento

6 Ruota posteriore 15 Pulsante di rilascio ruota posteriore

7 Cestino portao��etti 16 Pulsante di rilascio ruota anteriore

8 Il po��iapiedi 17 Blocco automatico

9 Vano �ambe
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TELAIO
1 	� �Disimballare il telaio del passe��ino 

e mettere da parte le ruote. 
	� Sbloccare il passe��ino tirando la 

leva di blocco automatico.
2	�Separare il telaio anteriore inferiore 

del passe��ino dalle �ambe 
posteriori. In se�uito, sollevare il telaio 
dello schienale allontanandolo dalle 
�ambe posteriori. Per �nire, aprire il 
manubrio verso l�alto. Il passe��ino 
si bloccherà in posizione e si sentirà 
uno scatto.

3 	 Collocare il passe��ino in posizione   
	  eretta.	
	 AVVERTENZA: Prima dell�uso, 

veri�care che tutti i dispositivi di 
blocco siano inseriti.

RUOTA ANTERIORE
4 Installazione
� 	Posare il passe��ino sullo schienale 

in modo che il manubrio po��i sul 
pavimento.

� 	Inserire la ruota anteriore facendola 
scorrere nell�apposito attacco �nchØ 
non scatta in posizione. Tirare 
delicatamente la ruota anteriore 
per assicurarsi che sia �ssata 
correttamente.

5 Rimozione
� 	Premere il pulsante di rilascio della 

ruota anteriore e, al contempo, 
estrarre delicatamente la ruota 
dall�apposito attacco.

FUNZIONE DI ROTAZIONE
6	�Sollevare il pulsante di perno 

�irevole/blocco per bloccare la ruota 
anteriore in posizione �ssa. 

7	� Premere il pulsante di perno 
�irevole/blocco per permettere la 
rotazione al �ruppo ruota anteriore. 

	� AVVERTENZA: Quando il bambino 
viene collocato nel passe��ino o 
ne viene estratto, bloccare la ruota 
anteriore in posizione �ssa. Sebbene 
la ruota anteriore del passe��ino 
possa essere bloccata, ciò non Ł 
inteso per fare jo��in� o      esercizio 
�sico.

RUOTE POSTERIORI
8 Installazione
	 � �Allineare l�asse delle ruote posteriori 

con l�attacco ruote sul telaio del 
passe��ino e inserirlo in tale 
attacco �nchØ non si blocca in 
posizione. Si sentirà uno scatto.

	 � �Tirare delicatamente la ruota 
posteriore per assicurarsi che sia 
�ssata correttamente.

9 Rimozione
	 � �Premere il pulsante di rilascio 

ruote e, al contempo, estrarre 
delicatamente la ruota posteriore 
dall�apposito attacco.

FRENO
10	�Per bloccare i freni: premere la leva 

dei freni per innestare i freni stessi.
11	�Per sbloccare i freni: sollevare la leva 

dei freni. 
	� AVVERTENZA: Bloccare i freni 

prima di collocare il bambino nel 
passe��ino o di estrarlo da esso, 
nonchØ o�ni volta che il passe��ino 
non Ł in movimento.

CAPOTTINA
12	� Tirare in avanti per aprire la 

capottina; spin�ere indietro per 
chiudere la capottina.

13	� Per utilizzare la prolun�a della 
capottina: estrarre la prolun�a da 
sotto la capottina �nchØ non scatta 
in posizione; spin�ere la prolun�a 
sotto la capottina principale per 
reinserirla nella posizione ori�inaria.

REGOLAZIONE DELLE CINTURE
14	� Dallo schienale del sedile, allentare 

la strip di �ssa��io e aprire la tasca 
per individuare il fermo quadrato di 
plastica. Ruotare il fermo e passare 
attraverso le aperture nel pannello 
in plastica e nel tessuto del sedile. 

15	� Reinserire il fermo nell�apertura 
piø vicina alle spalle del bambino. 
Ripassare attraverso il tessuto del 
sedile e il pannello in plastica. Tirare 
la strip per assicurarsi che il fermo 
sia bloccato. Ripetere l�operazione su 
entrambi i lati.
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	  �AVVERTENZA: Evitare di incorrere 
in lesioni �ravi in caso di caduta o 
scivolamento. Re�olare e tendere 
sempre correttamente la cintura    di 
sicurezza.

	  �AVVERTENZA: Utilizzare sempre la 
fascetta delle bretelle abbinata a�li 
spallacci e alla cintura in vita.

16	� Far scorrere verso l�alto l�imbottitura 
de�li spallacci per accedere alla 
�uida sulla fascetta.

17	�Tenere la �uida in plastica e tirare la 
fascetta per strin�erla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA
18	� Inserire la cin�hia delle fascette 

laterali nella cin�hia della cintura su 
entrambi i lati.

19	� Inserire le cin�hie colle�ate di 
cintura e fascette laterali nei lati 
della �bbia per le bretelle. 

20	�Premere il pulsante sulla �bbia per 
le bretelle per rilasciare. 

PER RECLINARE IL SEDILE
21	�� Premere il morsetto dietro il 

sedile e farlo scivolare �no alla        
posizione desiderata.  

22	�Abbassare il sedile su entrambi i lati 
per farlo reclinare nella posizione 
del morsetto. Ese�uire queste 
operazioni in ordine inverso per 
tornare alla posizione eretta.

	� AVVERTENZA: Durante le re�olazioni 
sul sedile del passe��ino, assicurarsi 
che la testa, le braccia e le �ambe 
del bambino siano lontane dalle parti 
del sedile in movimento e dal telaio                 
del passe��ino. 

PER INCLINARE IL POGGIAPIEDI
23 Sollevare il po��iapiedi in modo da 

inclinarlo.
24 Per abbassare il po��iapiedi, tirare 

la barra di rilascio sotto di esso e 
contemporaneamente abbassarlo.

RIMOZIONE DEL CESTINO
25 Sotto il se��iolino, s�anciare i 

ferma�li del cestino vicino alla parte 
posteriore del se��iolino.

26 Sulla parte posteriore del se��iolino, 
spin�ere verso l�alto le clip per 
estrarle dal telaio.

27 Sotto la parte anteriore del 
se��iolino, allentare e s�anciare i due 
ferma�li.

28 Estrarre il tessuto del cestino dai 
canali nel vano �ambe.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
� 	  Estrarre il bambino dal passe��ino.
�	� Rimuovere tutti �li accessori e �li 

elementi dal cestino.
29 Far scorrere il pulsante di rilascio 

che serve a ripie�are il manubrio 
e premere contemporaneamente 
il pulsante di ripie�amento sul 
manubrio stesso, quindi ripie�are il 
manubrio in avanti.

30 Ripie�are il telaio superiore sul telaio 
inferiore del passe��ino.

31 Tirare verso l�alto la mani�lia di 
chiusura sul sedile e lasciare che il 
telaio si ripie�hi.

32	�Assicurarsi che la leva di blocco 
automatico scatti in posizione.

RIMOZIONE DEL TESSUTO DE SEDILE
33 �Dalla parte inferiore del sedile, 

slacciare il �ancio-occhiello e far 
scorrere la fascetta attraverso 
l�anello a D.

34 Allentare e s�anciare i due ferma�li 
sotto il sedile.

35 S�anciare la strip di �ssa��io sotto il 
po��iapiedi.

36 S�anciare le sei strisce di �ssa��io 
sul retro del sedile.

37 Sulla parte superiore del sedile, 
estrarre il tessuto del sedile dai canali 
nel telaio.

	 AVVERTENZA: Assicurarsi che 
tutti i dispositivi di �ssa��io siano 
chiusi correttamente quando viene 
reinstallato il tessuto del sedile.
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CURA E MANUTENZIONE
Per preservare la durata del passe��ino, 
Ł importante ese�uire alcune semplici 
operazioni di manutenzione a intervalli 
re�olari. Di quando in quando, assicurarsi 
che i �iunti e le aree interessate quando 
viene chiuso il se��iolino siano ancora 
in buone condizioni. Nel caso ven�ano 
uditi ci�olii o scricchiolii o ven�a avvertita 
tensione, portare il se��iolino in un 
ne�ozio di biciclette per farlo lubri�care. 
Tutte le riparazioni devono essere 
ese�uite esclusivamente da un rivenditore 
autorizzato.

LAVAGGIO
Tessuto del sedile
� ¨ possibile lavare in lavatrice il sedile 

del passe��ino in acqua fredda con un 
detersivo delicato.

� Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico 
e i pannelli in plastica dal sedile prima del 
lava��io.

� Non utilizzare solventi nØ materiali di 
pulizia caustici o abrasivi.

� Per ridurre il possibile restrin�imento, 
limitarsi a reinserire il sedile sul telaio e 
lasciarlo asciu�are.

� Evitare di stirare, asciu�are a secco, 
centrifu�are o strizzare il tessuto.

� Se la copertura del sedile deve essere 
sostituita, utilizzare esclusivamente pezzi 
di ricambio di un rivenditore autorizzato 
Baby Jo��er. Sono �li unici �arantiti come 
collaudati con sicurezza e appositamente 
pro�ettati per questo sedile.

Parti in plastica/metallo
� Pulire stro�nando con un sapone delicato 

e acqua calda.
� ¨ vietato rimuovere, smontare o alterare 

qualsiasi pezzo del meccanismo di 
chiusura del sedile o i freni.

Manutenzione delle ruote
� Le ruote possono essere pulite utilizzando 

un panno umido. Le ruote dovranno 
essere asciu�ate completamente con un 
panno o un asciu�amano morbidi.

CONSERVAZIONE
� La luce del sole può far scolorire il tessuto 

e far seccare le �omme delle ruote, perciò 
conservando il passe��ino al chiuso verrà 
mantenuto l�aspetto ori�inale.

� NON conservare all�aperto.
� Assicurarsi che il passe��ino sia asciutto 

prima di riporlo per periodi prolun�ati.
� Conservare sempre il passe��ino in un 

ambiente asciutto.
� Conservare il passe��ino in un luo�o 

sicuro quando non viene utilizzato (cioŁ 
dove i bambini non possano �iocare con 
esso).

� NON collocare o��etti pesanti sopra il 
passe��ino.

� NON conservare il passe��ino nelle 
vicinanze di una fonte di calore diretto, ad 
esempio un termosifone o un camino.
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Baby Jo��er �arantisce che il telaio Ł esente da difetti di produzione per l�intera durata 
del prodotto. I difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle 
saldature e danni delle tubazioni del telaio. I materiali laterali tessili o morbidi e tutti �li altri 
componenti saranno �arantiti per un anno dalla data d�acquisto (ad eccezione di tubi e 
�omme delle ruote). ¨ richiesta la prova d�acquisto in caso di reclami sulla �aranzia e la 
�aranzia Ł estesa esclusivamente all�acquirente ori�inale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:
� Normale usura
� Corrosione o ru��ine
� Monta��io non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili 

con il desi�n ori�inale
� Danno, abuso o ne�li�enza accidentali o intenzionali, oppure uso su scale o scale mobili.
� Uso commerciale
� Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa �aranzia esclude speci�camente reclami per danni indiretti, incidentali o 
consequenziali. Le �aranzie implicite di commerciabilità e idoneità per uno scopo 
particolare si intendono in conformità al periodo di �aranzia speci�co per questo modello 
al momento dell�acquisto. Alcuni stati non consentono l�esclusione o la limitazione 
dei danni incidentali o consequenziali, perciò le limitazioni o esclusioni sopra descritte 
potrebbero non applicarsi in tutti i casi. Questa �aranzia conferisce all�utilizzatore diritti 
le�ali speci�ci, nonchØ eventuali altri diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per 
conoscere i diritti le�ali in vi�ore nel proprio stato, consultare l�u�cio clienti locale o statale 
oppure il procuratore �enerale dello stato.

Se il passe��ino non Ł stato acquistato ne�li Stati Uniti, contattare il distributore del paese 
piø vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito all�indirizzo http://
www.babyjo��er.com/retailers/#international. I reclami per la �aranzia all�esterno del 
paese in cui il prodotto Ł stato acquistato potrebbero implicare spese di spedizione.

NOTA: Quando viene contattato il distributore Baby Jo��er, tenere 
a portata di mano il numero di serie e il numero di modello del 
passe��ino. Tali dati sono reperibili all�interno della �amba posteriore.

Garanzia limitata a vita di Baby Jo��er
IT
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DE

1 Schieber�ri� 10 Vorderrad drehbar/fest

2 Verdeck 11 Vorderrad

3 Verdeckverlän�erun� 12 Entrie�elun�shebel für Schieber�ri�-Faltknopf

4 Gurtpolster und Gurtschlosspolster 13 Schieber�ri�-Faltknopf

5 Gurtschloss 14 Parkbremse

6 Hinterrad 15 Hinterrad-Frei�abeknopf

7 Au�ewahrun�skorb 16 Vorderrad-Frei�abeknopf

8 Fußstütze 17 Automatische Verrie�elun�

9 Fußraum
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WARNUNG
DE

Wichti� � Sor�fälti� lesen und für späteres 
Nachschla�en au�ewahren.
Die Sicherheit Ihres Kindes kann 
beeinträchti�t werden, wenn Sie diese 
Anleitun� nicht befol�en.

WARNUNG
�	�  Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichti�t.
�	  Verwenden Sie immer das 

Rückhaltesystem.
�	 Dieses Produkt ist nicht zum Jo��en 

oder Skaten �eei�net.
�	� Ver�ewissern Sie sich vor Gebrauch, dass 

alle Verrie�elun�en ein�erastet sind.
�	�  Ver�ewissern Sie sich, dass 

das Kind beim Au�lappen und 
Zusammenklappen des Wa�ens außer 
Reichweite ist, um Verletzun�en zu 
vermeiden.

�	�  Lassen Sie das Kind nicht mit dem 
Produkt spielen.

�	� Ver�ewissern Sie sich vor 
der Verwendun�, dass der 
Kinderwa�enaufsatz oder der Sitzeinheit 
oder die Befesti�un�selemente des 
Autositzes korrekt ein�erastet sind.

ZUS T̃ZLICHE 
SICHERHEITSINFORMATIONEN
� Diese Bu��y hat einen Sitzplatz. Lassen 

Sie NIE mehr als ein Kind auf einmal auf 
diesen Bu��y.

� Der Sitz ist für ein Kind ab Geburt bis zu 
einem Körper�ewicht von 22 k� �eei�net

� Die für diesen Bu��y empfohlene 
Gesamt-Zuladun� beträ�t 27 k�. 22 k� 
im Sitz und 5 k� im Korb. Eine zu �roße 
Gewichtsbelastun� kann zu einem 
�efährlichen instabilen Zustand führen.

� Auf das Produkt �ele�te Pakete oder 
Zubehörartikel oder beides können 
bewirken, dass das Produkt instabil wird.

� Jede Last am Gri� und/oder an der 
Hinterseite der Rückenlehne und/oder 
seitlich am Bu��y beeinträchti�t die 
Stabilität des Bu��ys.

� Wie empfehlen, für Neu�eborene stets 
die �achste Lie�esitzeinstellun� zu 
verwenden.

� Stellen Sie die Bremsen fest, bevor Sie Ihr 
Kind ein- und ausstei�en lassen, sowie 
immer dann, wenn der Bu��y sich nicht 
bewe�t.

� Ver�ewissern Sie sich, dass die Bremse 
richti� ein�erastet ist, indem Sie den 
Bu��y leicht vor und zurück bewe�en.

� Der Bu��y ist nicht dafür �edacht, Kinder 
Treppen hinauf oder hinunter oder auf 
Rolltreppen zu transportieren. Daraus 
entstehende Schäden am Bu��y fallen 
nicht unter die Garantie.

� Dieser Bu��y ersetzt weder Wie�e noch 
Bett. Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte 
es in einen �eei�neten Kinderwa�en, 
in ein �eei�netes Gitterbett oder in ein 
�eei�netes Bett �ele�t werden.

� Es darf nur von Baby Jo��er 
zu�elassenes Zubehör verwendet 
werden.

� Achten Sie auf Autos - �ehen Sie niemals 
davon aus, dass der Fahrer Sie und Ihr 
Kind sieht.

� Das Kind muss stets sitzen (darf nicht 
stehend im Bu��y mitfahren).

� Verwenden Sie ausschließlich von Baby 
Jo��er �elieferte oder �enehmi�te 
Ersatzteile.

max 22 kg
1 Schieber�ri� 10 Vorderrad drehbar/fest

2 Verdeck 11 Vorderrad

3 Verdeckverlän�erun� 12 Entrie�elun�shebel für Schieber�ri�-Faltknopf

4 Gurtpolster und Gurtschlosspolster 13 Schieber�ri�-Faltknopf

5 Gurtschloss 14 Parkbremse

6 Hinterrad 15 Hinterrad-Frei�abeknopf

7 Au�ewahrun�skorb 16 Vorderrad-Frei�abeknopf

8 Fußstütze 17 Automatische Verrie�elun�

9 Fußraum
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GESTELL
1 	 �Nehmen Sie den das Bu��y-Gestell 

aus der Verpackun� und le�en Sie die 
Räder beiseite. 

	� Entrie�eln Sie den Bu��y, indem 
Sie an dem automatischen 
Verrie�elun�shebel ziehen. 

2	�Ziehen Sie den unteren 
Vorderteil des Bu��ys von den 
Hinterradau�än�un�en we�. Heben 
Sie dann den Rahmen der Sitzlehne 
von den Heckstützen nach oben. 
Klappen Sie zum Schluss den Gri� 
nach oben. Der Bu��y rastet ein und 
Sie hören ein Klicken.

3 Stellen Sie den Bu��y aufrecht.
	 WARNUNG: Ver�ewissern Sie sich vor 

Gebrauch, dass alle Verrie�elun�en 
ein�erastet sind.

VORDERRAD
4 Monta�e
� Befesti�en Sie das Vorderrad, indem 

Sie es auf die Vorderradau�än�un� 
schieben, bis es einrastet. Ziehen 
Sie sanft am Vorderrad, um sich zu 
ver�ewissern, dass es ordnun�s�emäß 
an�ebracht wurde.

5 Abnehmen
� Ziehen Sie das Vorderrad bei 

�edrücktem Vorderrad-Frei�abeknopf 
sanft aus der Vorderradau�än�un�.

SCHWENKRAD-FUNKTION
6	�Drücken Sie den 

Schwenkverrie�elun�sknopf nach 
oben, um die Vorderräder festzustellen. 

7	� Drücken Sie den 
Schwenkverrie�elun�sknopf nach 
unten, um die Vorderräder schwenkbar 
zu machen. 

	 WARNUNG: Stellen Sie das Vorderrad 
zum Ein- und Ausstei�en des Kindes 
fest. Das Vorderrad Ihres Bu��ys kann 
zwar fest�estellt werden, aber er ist 
nicht zum Jo��en oder für sportliche 
Zwecke �edacht.

HINTERR˜DER
8 Monta�e
	 � �Halten Sie die Hinterradachse so, 

dass sie mit der Radhalterun� am 
Bu��yrahmen �uchtet, und stecken 
Sie sie auf die Radhalterun�, bis sie 
einrastet. Sie hören ein Klicken.

	 � �Ziehen Sie sanft am Hinderrad, 
um sich zu ver�ewissern, dass es 
ordnun�s�emäß an�ebracht wurde.

9 Abnehmen
	 � Ziehen Sie das Hinterrad bei nach 

unten �edrücktem Rad-Frei�abeknopf 
sanft aus der Radhalterun�.

PARKBREMSE
10	� So stellen Sie die Bremsen fest: 

Drücken Sie den Bremshebel nach 
unten, um die Bremsen anzuziehen.

11	�So lösen Sie die Bremsen: Heben Sie 
den Bremshebel nach oben an. 

	 WARNUNG: Stellen Sie die Bremsen 
fest, bevor Sie Ihr Kind ein- und 
ausstei�en lassen, sowie immer dann, 
wenn der Bu��y sich nicht bewe�t.

VERDECK
12	� Nach vorne ziehen, um das Verdeck 

zu ö�nen. Nach hinten drücken, um 
das Verdeck zu schließen.

13	� So benutzen Sie die 
Verdeckverlän�erun�: Ziehen Sie 
die Verlän�erun� aus dem Verdeck 
heraus, bis sie einrastet. Schieben 
Sie die Verlän�erun� unter das 
Hauptverdeck, um sie zu verber�en.

EINSTELLEN DER SCHULTERGURTE
14	� Lösen Sie den Befesti�un�sstreifen 

auf der Rückseite der Rückenlehne 
und ö�nen Sie die Tasche um an die 
rechtecki�en Kunststo�-Stopper zu 
�elan�en. Drehen Sie den Stopper 
und schieben Sie ihn durch die 
Ö�nun�en in der Kunststo�platte und 
durch den Sitzbezu�.

15	� Führen Sie den Stopper dann 
durch die Ö�nun� im Sitz, die den 
Schultern Ihres Kindes am nächsten 
lie�t. Schieben Sie ihn wieder 
durch den Sitzbezu� und durch die 
Kunststo�platte. Ziehen Sie ruckarti� 
am Gurt, um zu �ewährleisten, dass 
der Stopper fest sitzt. Auf beiden 
Seiten wiederholen.

	 WARNUNG: Vermeiden Sie ernsthafte 
Verletzun�en durch Herausfallen oder  
rutschen. Der Sicherheits�urt muss 
stets richti� ein�estellt und an�ele�t 
sein.

	 WARNUNG: Den Schritt�urt immer in 
Kombination mit den Schulter�urten 
und dem Becken�urt verwenden.

16	� Schieben Sie die Gurtpolster hoch, 
um die Kunststo�-Führun� am Gurt 
freizule�en.
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17	�Halten Sie die Kunststo�-Führun� und 
ziehen Sie am Gurt, um ihn en�er oder 
weiter zu stellen.

GEBRAUCH DES SICHERHEITSGURTS
18 Stecken Sie die Gurtschlossteile der 

Becken�urte auf beiden Seiten auf die 
der Schulter�urte.

19 Stecken Sie die zusammen�esteckten 
Gurtschlossteile der Becken- und 
Schulter�urte seitlich in das Schlossteil 
des Schritt�urtes. 

20	�Zum Lösen drücken Sie den Knopf 
am Schritt�urtschloss. 

SITZLEHNE NEIGEN
21	�� Drücken Sie die Klammer hinter dem 

Sitz zusammen und schieben Sie sie 
nach unten bis zum �ewünschten 
Nei�un�swinkel.

22	�Ziehen Sie den Sitz auf beiden Seiten 
nach unten bis zur Position der 
Klammer. Gehen Sie in um�ekehrter 
Reihenfol�e vor, um die Sitzlehne 
wieder aufrecht zu stellen.

	 WARNUNG: Achten Sie darauf, dass 
der Kopf, die Arme und die Beine 
Ihres Kindes ausreichend Abstand 
von sich bewe�enden Sitzteilen und 
vom Bu��yrahmen haben, wenn 
Sie Einstellun�en am Bu��ysitz 
vornehmen. 

VERSTELLUNG DER FUSSSTÜTZE
23 Zum Aufrichten heben Sie die 

Fußstütze an.
24 Zum Absenken ziehen Sie am 

Entrie�elun�shebel unter der 
Fußstütze und drücken diese nach 
unten.

KORB ABNEHMEN
25 Lösen Sie die Druckknöpfe des 

Korbes von unten an der Hinterseite 
des Bu��ys.

26 Drücken Sie hinten am Bu��y die 
Hän�eclips nach oben, um sie vom 
Rahmen des Bu��ys abzunehmen.

27 Lösen Sie die zwei Druckknöpfe an 
der Vorderseite des Bu��ys.

28 Ziehen Sie den Bezu� des Korbs 
aus den Nuten am Fußsack.

ZUSAMMENKLAPPEN
�	  Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Sitz.
�	� Entfernen Sie alle befesti�ten 

Zubehörteile und alle Ge�enstände aus 
dem Korb.

29 Schieben Sie den 
Entrie�elun�shebel für Schieber�ri�-
Faltknopf nach links, halten ihn in 
dieser Stellun�, dann drücken Sie 
den Faltknopf und schieben den 
Schieber�ri� nach vorne.

30 Klappen Sie das Schieberoberteil 
nach vorne auf den Rahmen.

31 Heben Sie den Wa�en am 
Entrie�elun�sband am Sitz an, so 
dass er zusammenklappt.

32	�Achten Sie darauf, dass der 
automatische Verrie�elun�shebel 
einrastet.

DEN SITZBEZUG ABNEHMEN
33 �Lösen Sie den Klettverschluss von der 

Unterseite des Sitzes und schieben 
Sie den Gurt durch den D-Rin�.

34 Lösen Sie die zwei Befesti�un�en 
unter dem Sitz.

35 Lösen Sie das Befesti�un�sband 
unter der Fußabla�e.

36 Lösen Sie die sechs 
Befesti�un�sbänder an der Rückseite 
des Sitzes.

37 Ziehen Sie oben am Sitz den 
Sitzbezu� aus den Führun�skanälen 
am Rahmen.
WARNUNG: Achten Sie darauf, dass 
alle Befesti�un�en ordnun�s�emäß 
�eschlossen sind, wenn Sie den 
Sitzbezu� wieder anbrin�en.

DE
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WARTUNG UND PFLEGE
Damit Sie lan�e Freude an Ihrem Bu��y 
haben, ist es wichti�, eini�e einfache 
Hinweise zur re�elmäßi�en P�e�e zu 
beachten. Ver�ewissern Sie sich von 
Zeit zu Zeit, dass die Gelenke und 
Klappbereiche in �utem Zustand sind. 
Falls Sie Quietsch�eräusche hören oder 
Widerstände spüren, können Sie Ihren 
Bu��y in einem Fahrrad�eschäft ölen 
lassen. Reparaturen sollten nur von einem 
Vertra�shändler durch�eführt werden.

WASCHHINWEISE
Sitzbezu�
� Sie können den Sitz Ihres Bu��ys in 

der Waschmaschine kalt und mit einem 
Feinwaschmittel waschen.

� Achten Sie vor dem Waschen darauf, den 
Metallrahmen und die Kunststo�platten 
vom Sitz abzunehmen.

� Keine Lösun�smittel, ätzende oder 
scheuernde Reini�un�smittel verwenden.

� Befesti�en Sie den Sitz zum Trocknen 
einfach am Rahmen, damit er so weni� 
wie mö�lich einläuft.

� Den Sto� weder man�eln noch bü�eln, 
chemisch reini�en, in den Wäschetrockner 
�eben oder auswrin�en.

� Falls der Sitzbezu� aus�etauscht werden 
muss, dürfen ausschließlich Teile von 
einem Baby-Jo��er-Vertra�shändler 
verwendet werden. Diese sind die 
einzi�en, die �arantiert sicherheits�etestet 
und für diesen Sitz passend sind.

Kunststo�-/Metallteile
� Mit einer milden Seife und warmem 

Wasser sauberwischen.
� Teile des Zusammenklappmechanismus 

des Sitzes oder der Bremsen dürfen 
nicht entfernt, demontiert oder verändert 
werden.

P�e�e der Räder
� Die Räder können mit einem feuchten 

Lappen ab�ewischt werden. Sie müssen 
mit einem weichen Handtuch oder 
Lappen vollständi� �etrocknet werden.

AUFBEWAHRUNG
� Sonnenlicht kann den Sitzbezu� 

ausbleichen und die Reifen spröde 
machen. Ihr Bu��y sollte daher nicht 
im Freien auf�ewahrt werden, damit er 
län�er �ut aussieht.

� NICHT im Freien au�ewahren.
� Achten Sie darauf, dass der Bu��y 

trocken ist, bevor Sie ihn über einen 
län�eren Zeitraum einla�ern.

� Bewahren Sie den Bu��y stets an einem 
trockenen Ort auf.

� Bewahren Sie den Bu��y an einem 
sicheren Ort auf, wenn er nicht in 
Gebrauch ist (d. h. wo Kinder nicht mit 
ihm spielen können).

� KEINE schweren Ge�enstände auf dem 
Bu��y able�en.

� Den Bu��y NICHT in der Nähe direkter 
Wärmequellen wie z. B. Heizun�en oder 
Feuer au�ewahren.

DE
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Baby Jo��er �arantiert über die �esamte Lebensdauer des Produkts, dass der Rahmen 
frei von Herstellermän�eln ist. Herstellermän�el sind, ohne darauf beschränkt zu sein, der 
Bruch von Schweißnähten und Schäden an den Rohren des Rahmens. Für Textilien und 
weiche Materialien sowie alle anderen Komponenten �ilt eine einjähri�e Gewährleistun� 
ab Kaufdatum (außer für Rohre und Reifen). Zur Geltendmachun� von Ansprüchen im 
Rahmen der Garantie ist ein Kaufnachweis erforderlich und die Garantie �ilt nur für den 
Erstbesitzer.

DIESE GARANTIE GILT NICHT FÜR:
� Normalen Verschleiß
� Korrosion oder Rost
� Falsche Monta�e oder die Installation von Teilen oder Zubehör von Fremdherstellern, 

das mit der Ori�inal-Bauart inkompatibel ist
� Zufälli�e oder vorsätzliche Schäden, Missbrauch oder Fahrlässi�keit oder der Gebrauch 

auf Treppen oder Rolltreppen.
� Gewerblicher Gebrauch
� Falsche La�erun�/P�e�e des Produkts

Diese Garantie schließt Schadensersatzansprüche für indirekte, Neben- oder Fol�eschäden 
ausdrücklich aus. Die impliziten Garantien der Verkehrsüblichkeit und Ei�nun� für einen 
bestimmten Zweck bemessen sich nach dem spezi�schen Garantiezeitraum für dieses 
Modell zum Kaufzeitpunkt. In eini�en Ländern dürfen damit einher �ehende oder 
Fol�eschäden nicht aus�eschlossen oder ein�eschränkt werden, sodass die obi�en 
Einschränkun�en bzw. Ausschlüsse für Sie mö�licherweise nicht �elten. Diese Garantie 
�ibt Ihnen bestimmte Rechte und Sie könnten darüber hinaus noch weitere Rechte haben, 
die von Land zu Land unterschiedlich sind. Wenn Sie erfahren möchten, welche Rechte Sie 
in Ihrem Land haben, fra�en Sie beim Verbraucherschutz oder bei der Staatsanwaltschaft 
Ihres Landes nach.

Falls Ihr Bu��y außerhalb der Vereini�ten Staaten �ekauft wurde, wenden Sie sich bitte 
an den Vertreiber in dem Land, das Ihnen am nächsten lie�t. Dessen Kontaktdaten �nden 
Sie auf unserer Website unter http://www.babyjo��er.com/retailers/#international. Wenn 
Garantieansprüche außerhalb des Landes �eltend �emacht werden, in dem das Produkt 
�ekauft wurde, können Versand�ebühren anfallen.

HINWEIS: Bitte halten Sie die Seriennummer und die Modellnummer 
Ihres Bu��ys bereit, wenn Sie sich mit dem Baby-Jo��er-Händler 
bezü�lich Ihres Bu��ys in Verbindun� setzen. Sie �nden diese 
An�aben an der Innenseite der Hinterradau�än�un�.

Ein�eschränkte lebenslan�e Garantie 
von Baby Jo��er:

DE
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1 Rukoje� 10 Aretace oto�nØho kole�ka

2 Klenba 11 P�ední kolo

3 NÆstavec klenby 12 Uvol�ovací tla�ítko slo�ení rukojeti

4 Polstry postroje a polstr spony 13 SklÆdací tla�ítko rukojeti

5 Spona postroje 14 Parkovací brzda

6 Zadní kolo 15 Tla�ítko uvoln�ní zadního kola

7 Úlo�ný ko�ík 16 Tla�ítko uvoln�ní p�edního kola

8 Op�rky nohou 17 PÆ�ka auto-lock

9 Kryt nohou
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UPOZORN�N˝
CS

D
le�itØ! Pokyny si pozorn� p�e�t�te a 
uschovejte pro pozd�j�í pou�ití.
Pokud se nebudete �ídit nÆvodem, ohrozíte 
tím bezpe�í svØho dít�te.

UPOZORN�N˝
�	�  Nikdy nenechÆvejte dít� bez dozoru.
�	  V�dy pou�ívejte zÆdr�ný systØm.
�	 Tento výrobek není vhodný pro b�hÆní 

nebo jízdu na bruslích.
�	� P�ed pou�itím si ov��te, �e jsou v�echny 

zaji��ovací prvky zaklesnuty.
�	�  P�i sklÆdÆní a rozklÆdÆní tohoto výrobku 

zajist�te, aby dít� nebylo v ko�Ærku ani 
poblí� a nemohlo dojít k poran�ní dít�te.

�	�  Tento výrobek není hra�ka. Nedovolte 
dít�ti, aby si s tímto výrobkem hrÆlo.

�	� P�ed pou�itím zkontrolujte, zda jsou 
p�ipev�ovací za�ízení l
�ka nebo seda�ky 
nebo autoseda�ky sprÆvn� zaklesnuta.

DAL�˝ BEZPE�NOSTN˝ INFORMACE
� Ko�Ærek je ur�en pro jedno dít�. V 

ko�Ærku NIKDY nevozte více ne� jedno 
dít�.

� Seda�ka je ur�ena pro jedno dít� od 
narození do hmotnosti 22 k�.

� Doporu�enØ celkovØ zatí�ení ko�Ærku je 
27 k�. 22 k� v seda�ce a 5 k� v ko�íku. 
Nadm�rnØ zatí�ení m
�e zp
sobit 
nebezpe�í a nestabilitu.

� NÆklad nebo p�íslu�enství (nebo obojí) v 
ko�Ærku m
�e zp
sobit jeho nestabilitu.

� ZÆt�� zav��enÆ na rukoje�, op�rku zad 
nebo po stranÆch ko�Ærku, ovlivní stabilitu 
ko�Ærku.

� Pro novorozence doporu�ujeme v�dy 
pou�ívat œpln� sklopenou polohu 
seda�ky.

� P�ed vklÆdÆním nebo vyjímÆním dít�te, 
nebo kdykoliv se ko�Ærek nepohybuje, 
zajist�te brzdy.

� Zkontrolujte, �e je ko�Ærek �Ædn� 
zabrzd�ný (zkuste jím pohnout dop�edu 
a dozadu).

� Ko�Ærek není ur�en pro p�evÆ�ení d�tí 
nahoru nebo dol
 po schodech nebo 
eskalÆtorech. Na vzniklØ po�kození 
ko�Ærku se nevztahuje zÆruka.

� Ko�Ærek nenahrazuje d�tskou postýlku 
nebo l
�ko. Pokud chcete, aby dít� 
spalo, ulo�te jej do vhodnØho hlubokØho 
ko�Ærku, d�tskØ postýlky nebo l
�ka.

� Nepou�ívejte p�íslu�enství, kterÆ nejsou 
schvÆlena spole�ností Baby Jo��er.

� Pozor na auta - nikdy nep�edpoklÆdejte, 
�e �idi� vidí vÆs a va�e dít�.

� Pasa�Ør musí z
stat sed�t (v ko�Ærku se 
nestojí).

� Pou�ívejte pouze nÆhradní díly dodanØ 
nebo schvÆlenØ spole�ností Baby Jo��er.

max 22 kg

1 Rukoje� 10 Aretace oto�nØho kole�ka

2 Klenba 11 P�ední kolo

3 NÆstavec klenby 12 Uvol�ovací tla�ítko slo�ení rukojeti

4 Polstry postroje a polstr spony 13 SklÆdací tla�ítko rukojeti

5 Spona postroje 14 Parkovací brzda

6 Zadní kolo 15 Tla�ítko uvoln�ní zadního kola

7 Úlo�ný ko�ík 16 Tla�ítko uvoln�ní p�edního kola

8 Op�rky nohou 17 PÆ�ka auto-lock

9 Kryt nohou
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R`M
1 	Vybalte rÆm ko�Ærku z krabice a 

polo�te kola na stranu. 
	� Zata�ením za pÆ�ku auto-lock 

ko�Ærek odemkn�te. 
2	�Zata�ením odklo�te p�ední �Æst 

rÆmu ko�Ærku od zadních nohou. 
PotØ nadzvedn�te zadní �Æst rÆmu 
sedÆtka nahoru ze zadních nohou. 
Nakonec rozlo�te rukoje�. Ko�Ærek 
se uzamkne v tØto poloze a usly�íte 
cvaknutí.. 

3 Postavte ko�Ærek do vzp�ímenØ 
polohy. 

	 VAROV`N˝: P�ed pou�itím se ujist�te, 
�e v�echny zamykací �Æsti jsou 
zaji�t�ny.

P�EDN˝ KOLO
4 Instalace
� Polo�te ko�Ærek kole�ky nahoru tak, 

�e je rukoje� polo�ena na zem. 
� P�ední kolo p�ipevníte vlo�ením do 

dr�Æku p�edního kola, a� zacvakne.  
Jemn� za kolo zatÆhn�te a ujist�te se, 
�e je p�ipevn�no sprÆvn�. 

5 Vyjmutí
� Kolo vyjmete sou�asným stla�ením 

tla�ítka uvoln�ní p�edního kola a 
vyta�ením dr�Æku p�edního kola.

FUNKCE OTO�NÉHO KOLE�KA
6	�Aretaci p�edního kola provedete 

zatla�ením tla�ítka oto�nØho �epu 
sm�rem nahoru. 

7	� Oto�nØ kole�ko uvolníte stisknutím 
tla�ítka aretace sm�rem dol
. 

	� VAROV`N˝: P�ední kolo by m�lo být 
v pevnØ poloze p�i vklÆdÆní nebo 
vyjímÆní dít�te.  I kdy� mÆ p�ední kolo 
funkci aretace oto�nØho kole�ka, není 
ur�eno na jo��in� nebo pohybovØ 
aktivity. 

ZADN˝ KOLA
8 Instalace
	 � �Osu zadního kola srovnejte s 

dr�Ækem kola na rÆmu ko�Ærku a 
kolo vlo�te do dr�Æku kola, dokud 
nezacvakne. Usly�íte cvaknutí. 

	 � �Jemn� za zadní kolo zatÆhn�te a 
ujist�te, �e je p�ipevn�no sprÆvn�.

9 Vyjmutí
	 � �Kolo vyjmete sou�asným stla�ením 

tla�ítka uvoln�ní zadního kola a 
vyta�ením zadního kola z dr�Æku.

BRZDA
10	�Zaji�t�ní brzdy: brzdy zajistíte 

stla�ením brzdovØ pÆky sm�rem 
dol
. 

11	�Uvoln�ní brzdy: brzdovou pÆku 
zdvihn�te nahoru.  

	� VAROV`N˝: Brzdy by m�ly být 
zabrzd�nØ p�ed vklÆdÆním nebo 
vyjímÆním dít�te, nebo kdykoliv se 
ko�Ærek nepohybuje. 

KLENBA
12	� Klenbu vysunete zata�ením 

dop�edu, zatla�ením zp�t ji zav�ete. 
13	� Pou�ití nÆstavce klenby:  NÆstavec 

vytÆhn�te z prostoru pod klenbou, 
dokud nezacvakne na místo a 
zatla�te nÆstavec pod hlavní klenbu, 
aby byl schovaný. 

ÚPRAVA RAMENN˝CH POPRUH�
14	� Ze zadní strany sedÆtka, povolte 

upev�ovací pÆsky a otev�ete 
kapsu, kde se nachÆzí plastovÆ 
�tvercovÆ zarÆ�ka.  Oto�te zarÆ�ku 
a protÆhn�te ji skrz otvor v plastovÆ 
desce a lÆtce sedÆku. 

15	� Znovu vlo�te zarÆ�ku do otvoru 
co nejblí�e k ramen
m dít�te.  
Prostr�te ji zp�t skrz lÆtku sedÆtka a 
plastovÆ desku.  ZatÆhn�te za pÆsek 
a ujist�te se, �e je sprÆvn� upevn�n.  
Opakujte na obou stranÆch.

CS
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	 VAROV`N˝: Vyhn�te se vÆ�ným 
zran�ním p�i vypadnutí nebo 
vyklouznutí.  V�dy sprÆvn� nastavte a 
zapínejte bezpe�nostní postroj. 

	 VAROV`N˝: V�dy pou�ívejte popruh 
v rozkroku v kombinaci s ramenními 
popruhy a bederním pÆsem. 

16	� Posu�te podlo�ky postroje nahoru k 
plastovým vodítk
m na popruhu.

17	�Dr�te plastovØ vodítko a zata�ením za 
pÆsek utÆhn�te nebo povolte.

POU�˝V`N˝  BEZPE�NOSTN˝HO 
POSTROJE

18	� Vlo�te p�ezky bo�ního popruhu do 
p�ezek postroje na obou stranÆch. 

19	� Vlo�te spojenØ p�ezky postroje a 
bo�ních popruh
 do stran p�ezky 
rozkroku.  

20	�Uvolníte zatla�ením tla�ítka na 
p�ezce rozkroku.  

SKLOPEN˝ SED T̀KA
21	�� Sev�ete sponu za sedÆtkem 

a posu�te sedÆtko dol
 na 
po�adovanØ naklon�ní.

22	�SedÆtko na obou stranÆch stÆhn�te 
dol
 na œrove� spony.  Zp�t do 
vzp�ímenØ pozice kroky opakujte. 

	� VAROV`N˝: Ve chvíli, kdy upravujete 
nastavení sedÆtka ko�Ærku, se ujist�te, 
�e hlavi�ka, ruce a nohy dít�te jsou 
mimo pohyblivØ �Æsti sedÆtka a rÆmu 
ko�Ærku.  

ÚPRAVA SKLONU OP�RKY NOHOU
23 Pokud chcete upravit sklon op�rky 

nohou, op�rku nadzvedn�te.
24 Dol
 ji sklopíte tak, �e zatÆhnete 

za uvol�ovací ty� pod op�rkou p�i 
sou�asnØm stla�ení op�rky dol
.

VYJMUT˝ KO�˝KU
25 Na zadní stran� ko�Ærku zespodu 

rozepn�te spony ko�íku.
26 Na zadní stran� ko�Ærku vystr�te 

visící �Æst spon sm�rem nahoru, aby 
se uvolnily z rÆmu ko�Ærku.

27 Na p�ední stran� ko�Ærku zespodu 
rozepn�te a vyhÆkn�te dv� spony.

28 VytÆhn�te lÆtku ko�íku z kanÆlk
 na 
op�rce nohou.

SLO�EN˝
� 	Vyjm�te dít� ze seda�ky. 
�	� Sundejte ve�kerØ p�íslu�enství a z 

ko�íku vyjm�te v�echny v�ci. 
29 Posu�te uvol�ovací tla�ítko slo�ení 

rukojeti a p�itom stla�te sklÆdací 
tla�ítko na rukojeti a slo�te rukoje� 
dop�edu.

30 Slo�te horní �Æst rÆmu na dolní �Æst 
rÆmu.

31 ZatÆhn�te za sklÆdací pÆku sedÆku a 
nechte rÆm, aby se slo�il.

32	�Ujist�te se, �e pÆka auto-lock 
zacvakne na svØ místo.

SEJMUT˝ POTAHU SED T̀KA
33 �Ze spodní strany sedÆtka, povolte 

hÆ�ek a poutko a pÆsek provle�te 
D-krou�kem.

34 Rozepn�te a odpojte dva patenty 
pod sedÆtkem.

35 Rozepn�te upev�ovací pÆsek pod 
op�rkou nohou.

36 Rozepn�te �est upev�ovacích pÆsk
 
na zadní stran� sedÆtka.

37 Na horní stran� sedÆku vytÆhn�te 
lÆtku potahu ven z vodících kanÆlk
 
na rÆmu.

	 VAROV`N˝: P�i navlØkÆní potahu 
zp�t na sedÆtko dbejte, aby v�echny 
upev�ovací prvky byly �Ædn� 
uzav�eny.

CS
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PÉ�E A ÚDR�BA
Aby byla zachovÆna �ivotnost ko�Ærku, je 
d
le�itØ provÆd�t jednoduchou, pravidelnou 
œdr�bu.  �as od �asu se ujist�te, �e klouby 
a sklÆdací oblasti jsou stÆle v dobrØm 
stavu.  Pokud usly�íte jakØkoliv vrzÆní nebo 
ucítíte nap�tí, vezm�te ko�Ærek do místního 
cykloservisu, aby ho promazali.  Ve�kerØ 
opravy by m�l provÆd�t pouze autorizovaný 
prodejce. 

�I�T�N˝
Potah sedÆku
� SedÆk ko�Ærku m
�ete prÆt v pra�ce ve 

studenØ vod� s jemným pracím prÆ�kem.
� P�ed praním ze sedÆtka odstra�te kovový 

rÆm a plastovÆ desky.  
� Nepou�ívejte rozpou�t�dla, a�resivní nebo 

abrazivní �isticí prost�edky.
� Pro minimalizaci srÆ�ení jednodu�e znovu 

p�ipojit sedÆk k rÆmu, aby uschnul.
� LÆtku nemandlujte, ne�ehlete, ne�ist�te 

chemicky, nesu�te v su�i�ce a ne�dímejte. 
� Pokud je pot�eba potahy vym�nit, 

pou�ívejte pouze díly od autorizovanØho 
prodejce Baby Jo��er.  Pouze na ty se 
poskytuje zÆruka, �e byly testovÆny z 
hlediska bezpe�nosti a navr�eny tak, aby 
na sedÆk pasovaly.

PlastovØ / kovovØ díly
� Ot�ete had�íkem namo�eným ve vla�nØ 

vod� s jemným saponÆtem. 
� Nesmíte odstranit, demontovat nebo 

upravovat jakoukoli �Æst mechanismu 
sklÆdacího sedadla nebo brzd.

Údr�ba kole�ek
� Kole�ka lze �istit vlhkým had�íkem. Je 

t�eba je zcela vysu�it m�kkou ut�rkou 
nebo had�íkem.

SKLADOV`N˝
� Slune�ní zÆ�ení m
�e zp
sobit vyblednutí 

tkaniny sedÆtka a vyschnutí pneumatik. 
Proto uklÆdÆním ko�Ærku vevnit� 
prodlou�íte jeho dobrý vzhled.

� NESKLADUJTE venku. 
� P�ed skladovÆním na del�í dobu se 

ujist�te, �e je ko�Ærek suchý.
� Ko�Ærek v�dy skladujte v suchØm 

prost�edí.  
� Pokud ko�Ærek nepou�ívÆte, skladujte jej 

na bezpe�nØm míst� (nap�. tam, kde si s 
ním nemohou hrÆt d�ti).

� NEPOKL`DEJTE na ko�Ærek t��kØ 
p�edm�ty.

� Ko�Ærek NESKLADUJTE v blízkosti 
p�ímØho zdroje tepla, nap�. radiÆtoru nebo 
krbu.

CS

OmezenÆ do�ivotní zÆruka spole�nosti 
Baby Jo��er:



43

Spole�nost Baby Jo��er zaru�uje, �e rÆm bude po celou dobu �ivotnosti výrobku bez 
výrobních vad. Výrobní vady zahrnují krom� jinØho zlomení svÆr
 a po�kození trubky 
rÆmu. Textil nebo m�kkØ materiÆly a v�echny ostatní sou�Æsti jsou kryty zÆrukou po dobu 
jednoho roku od data nÆkupu (s výjimkou trubek a pneumatik). P�i reklamaci je po�adovÆn 
doklad o koupi a zÆruka se vztahuje pouze na p
vodního kupujícího. 

Z`RUKA SE NEVZTAHUJE NA:
� B��nØ opot�ebení
� Korozi a rez
� Chybnou montÆ�, nebo instalaci sou�Æstí nebo p�íslu�enství t�etích stran, kterØ nejsou 

kompatibilní s ori�inÆlním desi�nem
� NÆhodnØ nebo œmyslnØ po�kození, zneu�ívÆní nebo zanedbÆvÆní, nebo pou�ití na 

schodech nebo eskalÆtorech.
� Komer�ní vyu�ití
� NesprÆvnØ skladovÆní / pØ�i o výrobek

Tato zÆruka výslovn� vylu�uje nÆroky na nep�ímØ, nÆhodnØ nebo nÆslednØ �kody. 
P�edpoklÆdanØ zÆruky obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrØtní œ�el, v zÆvislosti na 
konkrØtní zÆru�ní dob� pro tento model v dob� nÆkupu. N�kterØ stÆty nedovolují vylou�ení 
nebo omezení nÆhodných nebo nÆsledných �kod, tak�e vý�e uvedenÆ omezení nebo 
vylou�ení se na vÆs nemusí vztahovat. Tato zÆruka vÆm poskytuje speci�ckÆ zÆkonnÆ 
prÆva a m
�ete mít takØ dal�í prÆva, kterÆ se li�í stÆt od stÆtu. Chcete-li v�d�t, jakÆ jsou 
va�e zÆkonnÆ prÆva ve va�em stÆtu, obra�te se na místní nebo stÆtní œ�ad pro zÆle�itosti 
spot�ebitel
 nebo stÆtního zÆstupce va�eho stÆtu.

Pokud byl vÆ� ko�Ærek zakoupen mimo œzemí Spojených stÆt
, obra�te se prosím na 
distributora v nejbli��í zemi. Jejich kontaktní informace naleznete na na�ich webových 
strÆnkÆch http://www.babyjo��er.com/retailers/#international. U zÆru�ních nÆrok
 mimo 
zemi, ve kterØ byl výrobek zakoupen, mohou být œ�tovÆny poplatky za dopravu.

POZN`MKA: P�i kontaktu s distributorem spole�nosti Baby Jo��er 
ohledn� va�eho ko�Ærku m�jte prosím p�ipraveno sØriovØ �íslo a �íslo 
modelu ko�Ærku. Najdete je na vnit�ní stran� zadní nohy ko�Ærku. 

OmezenÆ do�ivotní zÆruka spole�nosti 
Baby Jo��er:

CS
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DA

1 Styr 10 Drejeled/lås 

2 Kaleche 11 Forhjul

3 Kalecheforlæn�er 12 Foldnin�sudlłserknap på styret

4 Selepuder o� spændepude 13 Foldnin�sudlłserknap på styret

5 Selespænde 14 Parkerin�sbremse

6 Ba�hjul 15 Udlłserknap til ba�hjul

7 Opbevarin�skurv 16 Udlłserknap til forhjul

8 Fodstłtten 17 Automatisk lås

9 Fodrum

1

17

13

15

14

16

12

6

7

11

10

8

5
4

3

2

9
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ADVARSEL
DA

Vi�ti�t � Læs omhy��eli�t o� �em til 
senere bru�.
Dit barns sikkerhed kan påvirkes, hvis du 
ikke fłl�er disse instruktioner.

ADVARSEL
�	�  Efterlad aldri� barnet uden opsyn.
�	  Bru� altid selen.
�	 Dette produkt er ikke e�net til lłb eller 

rulleskłjtelłb.
�	� Sikre, at alle låseanordnin�er er låst fłr 

bru�.
�	�  Hold barnet væk fra dette produkt 

under udfoldnin� o� sammenklapnin�, 
for at und�å at barnet kommer til skade.

�	�  Lad ikke barnet le�e med dette produkt.
�	� Tjek, at barnevo�nskassens eller 

klapvo�nssædets eller autostolens 
fast�łrelsesmekanisme er korrekt 
aktiveret, fłr bru�.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER
� Denne klapvo�n er for Øn passa�er. Tillad 

ALDRIG mere end Øt barn på denne 
klapvo�n.

� Sædeenheden er bere�net til błrn fra 
fłdslen op til 22 k�.

� Samlet anbefalet væ�tbelastnin� for 
denne klapvo�n er 27 k�. 22 k� i 
sædet o� 5 k� i kurven. Overvæ�t kan 
forårsa�e en farli� ustabil situation.

� Pakker eller tilbehłrsprodukter, eller 
be��e dele, der er anbra�t på enheden, 
kan medfłre, at enheden bliver ustabil.

� Enhver belastnin�, der er fast�jort til styret 
o�/eller på ba�siden af ry�lænet o�/
eller på kłretłjets sider, vil påvirke bilens 
stabilitet.

� For nyfłdte babyer anbefaler vi altid 
at bru�e den mest tilba�elænede 
sædeposition.

� Lås bremserne, fłr barnet sættes i o� 
ta�es ud, samt når som helst klapvo�nen 
ikke er i bevæ�else.

� Słr� for, at bremsen er �ået korrekt i 
ind�reb ved at �ytte klapvo�nen lidt frem 
o� tilba�e.

� Klapvo�nen er ikke bere�net til at 
transportere błrn op eller ned ad trapper 
eller rulletrapper. Hvis klapvo�nen 
skades som fłl�e heraf, vil den ikke være 
dækket af �arantien.

� Denne klapvo�n erstatter ikke en babylift 
eller en sen�. Har dit barn bru� for at 
sove, błr det placeres i en passende 
barnevo�nskasse, babylift eller sen�.

� Tilbehłr, der ikke er �odkendt af Baby 
Jo��er, må ikke anvendes.

� Pas på biler - anta� aldri�, at en bilist kan 
se di� o� dit barn.

� Passa�eren skal forbliver siddende (må 
ikke stå i klapvo�nen).

� Bru� kun reservedele, der leveres eller 
anbefales af Baby Jo��er.

max 22 kg

1 Styr 10 Drejeled/lås 

2 Kaleche 11 Forhjul

3 Kalecheforlæn�er 12 Foldnin�sudlłserknap på styret

4 Selepuder o� spændepude 13 Foldnin�sudlłserknap på styret

5 Selespænde 14 Parkerin�sbremse

6 Ba�hjul 15 Udlłserknap til ba�hjul

7 Opbevarin�skurv 16 Udlłserknap til forhjul

8 Fodstłtten 17 Automatisk lås

9 Fodrum
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RAMME
1 	Ta� klapvo�nens ramme ud af 

boksen o� sæt hjulene til side. 
	� Lås klapvo�nen op ved at trække i 

det automatiske låsehåndta�. 
2	�Træk klapvo�nens nedre frontramme 

væk fra ba�benene. Lłft derefter 
sædets ba�este ramme opad fra 
ba�benene. Til sidst foldes styret 
opad o� ud. Klapvo�nen låses på 
plads o� du vil hłre et klik.

3 Placer klapvo�nen i oprejst position.
	 ADVARSEL: Słr� for, at alle de 

låsende enheder er i ind�reb fłr bru�.
FORHJUL
4 Installation
� Læ� klapvo�nen ned på ry��en, så 

styret hviler på �ulvet.
� Fastspænd forhjulet ved at skubbe 

det ind i forhjulsmonterin�en, indtil 
det klikker på plads. Træk forsi�ti�t 
på forhjulet for at sikre, at det er 
korrekt fast�jort.

5 Fjernelse
� Idet der trykkes på forhjulets 

udlłserknap, skal du forsi�ti�t 
lade forhjulet �lide ud af 
forhjulsmonterin�en.

DREJELEDETS FUNKTION
6	�Skub knappen til drejeleddets lås op 

for at låse forhjulet til en fast position. 
7	� Tryk knappen til drejeleddets lås ned 

for at tillade at forhjulets samlin� kan 
dreje. 

	� ADVARSEL: Når et barn ta�es ud o� 
indsættes, skal forhjulet låses i en fast 
position. Selvom din klapvo�ns forhjul 
låser, er klapvo�nen ikke bere�net til 
jo��in� eller motionsformål.

BAGHJUL
8 Installation
	 � �Juster ba�hjulets aksel med 

hjulmonterin�en på klapvo�nens 
ramme o� indsæt den i 
hjulmonterin�en, indtil den låser på 
plads. Du vil hłre et klik.

	 � �Træk forsi�ti�t på ba�hjulet for at	
 sikre, at det er korrekt fast�jort.

9 Fjernelse
	 � �Idet du trykker ned på hjulets 

udlłserknap, skal ba�hjulet 
forsi�ti�t skubbes ud af 
hjulmonterin�en.

BREMSE
10	�Sådan låses bremserne: Skub 

bremsehåndta�et ned for at koble 
bremserne til.

11	�Sådan fri�ives bremserne: Lłft 
bremsehåndta�et op.

	� ADVARSEL: Lås bremserne fłr du 
indsætter dit barn o� ta�er det ud, 
o� når som helst klapvo�nen ikke  
bevæ�er si�.

KALECHE
12	� Træk fremad for at åbne kalechen, 

træk ba�ud for at lukke kalechen.
13	� Sådan bru�es kalecheforlæn�eren: 

Træk forlæn�eren ud nedenunder 
kalechen, indtil den klikker på 
plads; skub forlæn�eren under 
hovedkalechen for at skjule den.

S¯DAN JUSTERES 
SKULDERREMMENE

14	� Fra ba�siden af sædet, lłsnes 
fast�łrelsesstrimlen o� lommen 
åbnes for at �nde den �rkantede 
plastikprop. Drej proppen o� lad den 
passere �ennem åbnin�erne i PE-
brættet o� sædets betræk. 

15	� Sæt proppen på plads i�en i 
åbnin�en tættest på barnets 
skuldre. Fłr den tilba�e �ennem 
sædets betræk o� PE-brættet. Træk 
i remmen for at sikre, at proppen er 
låst. Genta� på be��e sider.

	 ADVARSEL: Und�å alvorli� 
personskade fra fald eller ud�lidnin�. 
Sikkerhedsselen skal altid justeres o� 
fast�łres korrekt.

	 ADVARSEL: Bru� altid skridtremmen 
i kombination med skulderremmene 
o� hoftebæltet.

DA
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16	� Lad selepuderne �lide op for at få 
ad�an� til plastikindfłrin�en på 
remmen.

17	�Hold plastikindfłrin�en o� træk i 
remmen for at stramme eller lłsne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE
18	� Indsæt sideremmens spænde i 

selespændet på be��e sider. 
19	� Sæt det tilsluttede seletłj o� 

sideremsspænderne ind i 
skridtspændets sider. 

20	�Tryk på knappen på skridtspændet 
for at fri�ive. 

L˘N S˘DET TILBAGE
21	�� Tryk klemmen ba� sædet sammen, 

o� �lid ned til den łnskede 
tilba�elænin�.

22	�Træk sædet ned i be��e sider for 
at matche klemmens position. Fłl� 
trinene i omvendt rækkefłl�e for at 
�å tilba�e til oprejst position.

	� ADVARSEL: Når du foreta�er 
justerin�er til klapvo�nens sæde, 
skal du kontrollere, at barnets hoved, 
arme o� ben er væk fra sædets 
bevæ�eli�e dele o� klapvo�nens 
ramme. 

H˘LDNING AF FODSTØTTE
23 Lłft fodstłtten op for at hælde 

fodstłtten.
24 For at sænke fodstłtten skal du 

trække fri�łrelsesarmen under 
fodstłtten, mens du sænker 
fodstłtten.

FJERNELSE AF KURVEN
25 Under klapvo�nen lłsner du 

trykknapperne i kurven nær 
klapvo�nens ba�side.

26 På ba�siden af klapvo�nen skal du 
trykke på de hæn�ende klemmer for 
at �erne dem fra klapvo�nsrammen.

27 Lłsn o� ta� stroppen af de to 
trykknapper under klapvo�nens front.

28 Træk kurvens betræk ud af 
kanalerne i fodrummet.

FOLDNING
� 	Ta� dit barn ud af sædet.
� 	�Fjern alt tilbehłr o� alle tin� fra 

kurven.
29 Skub styrets udlłserknap til 

foldnin�, mens du klemmer 
foldknappen på styret o� fold styret 
fremad.

30 Fold klapvo�nens łverste ramme 
ned til klapvo�nens nederste ramme.

31 Træk op på foldehåndta�et på 
sædet o� lad rammen klappe 
sammen.

32	�Słr� for, at det automatiske 
låsehåndta� klikker på plads.

AFTAGNING AF S˘DETS BETR˘K
33 �Fra sædets underside lłsnes kro�en 

o� lłkken o� remmen skubbes 
�ennem D-rin�en.

34 Lłsn o� ta� de to lłkker af, 
nedenunder sædet.

35 Ta� fast�łrelsesstrimlerne af 
nedenunder fodstłtten.

36 Ta� de seks fast�łrelsesstrimler af 
sædets ba�side.

37 Øverst på sædet skal sædets 
betræk trækkes ud af kanalerne i 
rammen.

	 ADVARSEL: Słr� for, at alle 
fast�łrelseselementer er lukket 
korrekt, når du sætter sto�et på i�en.

DA



48

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
For at bevare din klapvo�n læn�t muli�t, er 
det vi�ti�t at udfłre enkel o� re�elmæssi� 
vedli�eholdelse. Fra tid til anden skal du 
słr�e for, at leddene o� foldeområder 
stadi� er i �od stand. Hvis du hłrer knirken 
eller fłler spændin�, kan du ta�e din 
klapvo�n til en lokal cykelbutik for ekstra 
smłrin�. Alle reparationer skal udfłres af 
en autoriseret forhandler.

VASK
Sædets betræk
� Du kan maskinvaske din klapvo�ns 

sæde i koldt vand med et mildt 
ren�łrin�smiddel.

� Słr� for at �erne metalrammen o� PE-
brættene fra sædet fłr vask.

� Bru� ikke oplłsnin�smidler, kaustiske eller 
slibende ren�łrin�smaterialer.

� For at minimere krympnin�, skal sædet 
blot fast�łres til rammen i�en for at tłrre.

� Undlad at trykke på, stry�e, tłrrense, 
tłrretumble eller vride betrækket.

� Hvis sædebetrækket skal udskiftes, skal 
du kun bru�e dele fra en autoriseret Baby 
Jo��er-forhandler. Disse dele er de eneste, 
der er �aranteret sikkerhedstestet o� 
desi�net til at passe til dette sæde.

Plastik-/metaldele
� Tłr dem rene ved hjælp af mild sæbe o� 

varmt vand.
� Du må ikke �erne, demontere eller ændre 

no�en del af sædets foldemekanisme 
eller bremser.

Pleje af hjulet 
� Hjulene kan ren�łres med en fu�ti� 

klud. De skal tłrres helt med et blłdt 
håndklæde eller klud.

OPBEVARING
� Solen kan falme sædets betræk o� 

udtłrre dækkene, så hvis du opbevarer 
din klapvo�n indendłrs vil det forlæn�e 
dens �ode udseende.

� Den må IKKE opbevares udendłrs.
� Słr� for, at klapvo�nen er tłr inden 

opbevarin� i læn�ere perioder.
� Opbevar altid klapvo�nen i et tłrt miljł.
� Opbevar klapvo�nen et sikkert sted, når 

den ikke er i bru� (dvs. hvor błrn ikke kan 
le�e med den).

� Der må IKKE placeres tun�e objekter 
oven på klapvo�nen.

� Klapvo�nen må IKKE opbevares i 
nærheden af en direkte varmekilde, 
såsom en radiator eller ild.

DA
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Baby Jo��er �aranterer, at rammen er fri for produktfejl i produktets levetid. Produktfejl 
inkluderer, men er ikke be�rænset til, brud på svejsnin�er o� skader på rammens rłret. 
Stof eller blłdt sidemateriale o� alle andre komponenter skal være �aranteret i et år fra 
kłbsdatoen (med undta�else af rłr o� dæk). Der kræves kvitterin� for at indsende et 
�arantikrav, o� �arantien dækker kun den oprindeli�e kłber.

DENNE GARANTI D˘KKER IKKE:
� Normal slid o� ælde
� Korrosion eller rust
� Ukorrekt samlin� eller installation af tredjepartsdele eller tilbehłr er ikke foreneli�e med 

det oprindeli�e desi�n
� Utilsi�tet eller forsætli� skade, misbru� eller ne�licherin� eller bru� på trapper eller 

rulletrapper.
� Kommerciel bru�
� Ukorrekt opbevarin�/pleje af enheden

Denne �aranti, der speci�kt udelukker krav vedr. indirekte, hændeli�e eller fłl�eskader. 
Stiltiende �arantier for sal�barhed o� e�nethed til et bestemt formål �ælder ifłl�e den 
speci�kke �arantiperiode for denne modelenhed på kłbstidspunktet. No�le lande tillader 
ikke udelukkelse eller be�rænsnin� af hændeli�e eller fłl�eskader, så ovennævnte 
be�rænsnin�er eller fraskrivelser �ælder muli�vis ikke for di�. Denne �aranti �iver di� 
speci�kke juridiske retti�heder, o� du kan o�så have andre retti�heder, som varierer fra 
land til land. Hvis du vil vide, hvad dine juridiske retti�heder er i dit land, skal du rådfłre 
di� med dit lokale eller statsli�e kontor for forbru�eranli��ender eller dit lands o�entli�e 
ankla�emyndi�hed.

Hvis din klapvo�n blev kłbt uden for USA, skal du kontakte distributłren i det land, der 
er tættest på di�. Deres kontaktoplysnin�er kan �ndes på vores hjemmeside på http://
www.babyjo��er.com/retailers/#international. Krav om �aranti uden for det land, hvor 
produktet blev kłbt kan pådra�e forsendelsesomkostnin�er.

BEM˘RK: Når du kontakter Baby Jo��ers distributłr vedrłrende 
din klapvo�n, bedes du have din klapvo�ns serienummer o� 
modelnummer klar. De ses på indersiden af det ba�este ben.

Baby Jo��ers be�rænsede levetids�aranti
DA
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FI

1 Kädensija 10 Kääntyvä nivel/lukko

2 Kuomu 11 Etupyörä

3 Kuomun jatke 12 Kädensijan taittamisen 
vapautuspainike

4 Valjaiden pehmusteet ja soljen pehmuste 13 Kädensijan taittopainike

5 Valjaiden solki 14 Seisontajarru

6 Takapyörä 15 Takapyörän vapautuspainike

7 Säilytyskori 16 Etupyörän vapautuspainike

8 Jalkatuen 17 Automaattilukko

9 Jalkatila
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VAROITUS
FI

Tärkeää � Lue huolellisesti ja säilytä 
vastaisuuden varalle.
Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et 
noudata näitä ohjeita.

VAROITUS
�	�  ˜lä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
�	  Käytä aina turvavaljaita.
�	 Tämä tuote ei sovellu työnnettäväksi 

juosten tai rullaluistellen.
�	� Tarkasta ennen käyttöä, että kaikki 

lukituslaitteet on lukittu.
�	�  Pidä lapsi poissa tuotteen luota, kun 

tuote taitetaan kasaan tai laitetaan 
käyttökuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu.

�	�  ˜lä anna lapsen leikkiä tällä tuotteella.
�	� Tarkasta ennen käyttöä, että vaunukopan, 

ratasistuimen tai turvaistuimen 
kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA 
LIS T̃IETOJA
� Näissä lastenrattaissa on tilaa yhdelle 

lapselle. Näissä lastenrattaissa EI SAA 
KOSKAAN olla enempää kuin yksi lapsi.

� Istuin on tarkoitettu yhdelle lapselle 
syntymästä 22 k�:n painoon asti.

� Näiden rattaiden suositeltu 
kokonaiskuormitus on enintään 27 k�: 
22 k� istuimella ja 5 k� korissa. Liiallinen 
paino voi tehdä rattaista epävakaat ja 
aiheuttaa vaaratilanteen.

� Rattaisiin asetetut paketit ja lisävarusteet 
voivat tehdä siitä epävakaan.

� Kaikki rattaiden kädensijaan, selkänojan 
taakse tai rattaiden sivuille asetetut 
kuormat vaikuttavat rattaiden vakauteen.

� Suosittelemme, että vastasyntyneillä 
käytettäessä istuin on aina 
kallistetuimmassa asennossa.

� Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat 
lapsen rattaisiin tai otat hänet pois 
rattaista ja aina kun rattaat eivät ole 
liikkeessä.

� Varmista, että jarrut ovat kytkeytyneet 
kunnolla, liikuttamalla rattaita hieman 
edestakaisin.

� Rattaita ei ole tarkoitettu kuljettamaan 
lapsia ylös tai alas portaita tai 
liukuportaita. Takuu ei kata lastenrattaille 
aiheutuneita vahinkoja.

� Nämä lastenrattaat eivät korvaa 
kantokoppaa tai sänkyä. Jos lapsen 
täytyy nukkua, lapsi tulee asettaa 
sopivaan koppaan tai sänkyyn.

� Lisävarusteita, joita Baby Jo��er ei ole 
hyväksynyt, ei saa käyttää.

� Varo autoja � älä koskaan oleta, että 
kuljettaja voi nähdä sinut ja lapsesi.

� Rattaissa olevan lapsen täytyy pysyä 
istumassa (rattaissa ei saa seisoa).

� Käytä vain Baby Jo��erin toimittamia tai 
hyväksymiä varaosia.

max 22 kg

1 Kädensija 10 Kääntyvä nivel/lukko

2 Kuomu 11 Etupyörä

3 Kuomun jatke 12 Kädensijan taittamisen 
vapautuspainike

4 Valjaiden pehmusteet ja soljen pehmuste 13 Kädensijan taittopainike

5 Valjaiden solki 14 Seisontajarru

6 Takapyörä 15 Takapyörän vapautuspainike

7 Säilytyskori 16 Etupyörän vapautuspainike

8 Jalkatuen 17 Automaattilukko

9 Jalkatila
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RUNKO
1 	�Ota lastenrattaiden runko laatikosta ja 

aseta pyörät sivuun.
	� Avaa rattaiden lukitus vetämällä 

automaattilukon vivusta. 
2	�Vedä rattaiden eturun�on alaosa 

pois takajaloista. Nosta sitten 
istuimen selkänojan runkoa ylöspäin 
takajaloista. Taita lopuksi kädensija 
ylöspäin. Lastenrattaat lukittuvat 
paikalleen, ja kuulet naksauksen.

3 Aseta lastenrattaat pystyasentoon.
	 VAROITUS: Varmista ennen käyttöä, että 

rattaiden lukkomekanismit ovat kaikki 
kiinni.

ETUPYÖR˜
4 Asennus
� Aseta lastenrattaat selälleen niin, että 

kädensija lepää lattiaa vasten.
� Kiinnitä etupyörä työntämällä se 

etupyörän kiinnikkeeseen niin, että kuuluu 
naksaus. Vedä etupyörästä varovasti 
varmistaaksesi, että se on kunnolla kiinni.

5 Irrottaminen
� Paina etupyörän vapautuspainiketta ja 

vedä samalla etupyörä varovasti pois 
etupyörän kiinnikkeestä.

K˜˜NTYV T̃ PYÖR T̃
6	�Lukitse etupyörä kiinteään 

asentoon työntämällä kääntymisen 
lukituspainike ylös. 

7	� Avaa etupyörän asennon 
lukitus, jotta pyörä voi kääntyä 
vapaasti, painamalla kääntymisen 
lukituspainike alas. 

	� VAROITUS: Lukitse etupyörä kiinteään 
asentoon, ennen kuin asetat lapsen 
rattaisiin tai poistat hänet rattaista. Vaikka 
rattaiden etupyörä voidaankin lukita, 
rattaita ei ole tarkoitettu hölkkäämistä tai 
kuntoilua varten.

TAKAPYÖR T̃
8 Asennus
	 � �Kohdista takapyörän akseli 

lastenrattaiden run�ossa olevan 
pyörän kiinnikkeen kanssa ja työnnä 
akseli pyörän kiinnikkeeseen niin, 
että akseli lukittuu paikalleen. Kuulet 
naksahduksen.

	 � �Vedä takapyörästä varovasti 
varmistaaksesi, että se on kunnolla 
kiinni.

9 Irrottaminen
	 � �Paina pyörän vapautuspainiketta 

alaspäin ja vedä samalla takapyörä 
varovasti pois pyörän kiinnikkeestä.

JARRU
10	�Jarrujen lukitseminen: kytke jarrut 

painamalla jarruvipu alas.
11	�Jarrujen vapauttaminen: nosta 

jarruvipu ylös. 
	� VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen 

kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat hänet 
pois rattaista ja aina kun rattaat eivät ole 
liikkeessä.

KUOMU
12	� Avaa kuomu vetämällä eteenpäin ja 

sulje työntämällä taaksepäin.
13	� Kuomun jatkeen käyttäminen: vedä 

jatke esiin kuomun alta niin, että se 
napsahtaa paikalleen. Piilota jatke 
työntämällä se kuomun pääosan 
alle.

OLKAHIHNOJEN S˜ T̃̃ MINEN
14	� Avaa kiinnitysnauha istuimen takaa 

ja avaa tasku ja etsi nelikulmainen 
muovipidike. Käännä pidikettä ja vie se 
PE-levyssä ja istuinkankaassa olevien 
rekien läpi. 

15	� Työnnä pidike istuimen aukkoon, joka 
on lähinnä lapsen olkapäitä. Vie se 
istuinkankaan ja PE-levyn läpi. Nykäise 
hihnasta varmistaaksesi, että pidike on 
lukittu. Tee sama kummallakin puolella.

FI
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	 VAROITUS: Vältä putoamisesta tai 
ulos luisumisesta aiheutuva vakavan 
loukkaantumisen vaara. Säädä ja kiinnitä 
turvavaljaat aina oikein.

	 VAROITUS: Käytä aina haarahihnaa 
yhdessä olkahihnojen ja lannehihnan 
kanssa.

16	� Työnnä valjaiden pehmusteita ylös, 
jotta pääset käsiksi hihnassa olevaan 
muoviseen ohjaimeen.

17	�Pidä kiinni muovisesta ohjaimesta ja 
kiristä tai löysää hihnasta vetämällä.

TURVAVALJAIDEN K ỸTTÖ
18	� Työnnä kummankin puolen sivuhihnan 

solki valjaiden solkeen. 
19	� Työnnä yhteen liitetyt valjaiden ja 

sivuhihnojen soljet haarahihnan solkeen. 
20	�Hihnan vapautetaan painamalla 

haarahihnan soljessa olevaa painiketta. 
ISTUIMEN KALLISTAMINEN
21	�� Purista istuimen takana olevaa 

pidikettä ja vedä se alas halutun 
kallistusasennon kohdalle.

22	�Vedä istuin alas kummaltakin 
puolelta pidikkeen kohdalle. Nosta 
istuin takaisin pystyasentoon 
tekemällä samat vaiheet 
päinvastaisessa järjestyksessä.

	� VAROITUS: Kun säädät 
lastenrattaiden istuinta, varmista, että 
lapsen pää, kädet ja jalat ovat poissa 
istuimen liikkuvista osista ja rattaiden 
run�osta.

JALKATUEN KALLISTAMINEN
23 Nosta jalkatuki ylös, jotta voit 

kallistaa sitä.
24 Laske jalkatuki vetämällä jalkatuen 

alla olevaa vapautustankoa ja 
laskemalla samalla jalkatukea.

KORIN IRROTTAMINEN
25 Avaa rattaiden takaosan lähellä 

sijaitsevat korin nepparit rattaiden 
alapuolelta.

26 Työnnä rattaiden takaosassa olevia 
ripustimia ylöspäin ja irrota ne 
rattaiden run�osta.

27 Avaa ja irrota kumpikin neppari 
rattaiden etuosan alapuolelta käsin.

28 Vedä korin kan�as pois jalkatilassa 
olevista urista.

TAITTAMINEN
� 	 Ota lapsi pois istuimesta.
�	� Poista kaikki lisävarusteet ja korissa 

olevat tavarat.
29 Liu�uta kädensijan taittamisen 

vapautuspainiketta samalla kun 
puristat kädensijassa olevaa 
taittopainiketta ja taita kädensija 
eteenpäin.

30 Taita rattaiden run�on yläosa alas 
rattaiden run�on alaosaan.

31 Vedä istuimessa olevaa taittokahvaa 
ylös ja anna run�on painua kasaan.

32	�Varmista, että automaattilukon vipu 
naksahtaa paikalleen.

ISTUINKANKAAN IRROTTAMINEN
33 �Avaa tarranauha istuimen alta ja 

vedä hihna D-renkaan läpi.
34 Avaa ja irrota kumpikin neppari 

istuimen alapuolelta.
35 Avaa jalkatuen alla oleva 

kiinnitysnauha.
36 Irrota istuimen takana olevat kuusi 

kiinnitysnauhaa.
37 Vedä istuinkan�as pois run�ossa 

olevista urista istuimen päällä.
	 VAROITUS: Varmista, että kaikki 

kiinnikkeet ovat asianmukaisesti 
kiinni, kun kiinnität istuinkankaan 
uudelleen.
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HOITO JA YLL˜PITO
Yksinkertainen ja säännöllinen huolto 
on tärkeää lastenrattaiden kestävyyden 
kannalta. Varmista ajoittain, että liitos- ja 
taittokohdat ovat yhä hyvässä kunnossa. 
Jos rattaat kitisevät tai tuntuvat jäykiltä, 
voit viedä ne paikalliseen pyöräliikkeeseen 
lisävoitelua varten. Kaikki korjaukset täytyy 
antaa valtuutetun jälleenmyyjän tehtäväksi.

PESEMINEN
Istuinkan�as
� Voit pestä lastenrattaiden istuimen 

koneessa miedolla pesuaineella kylmässä 
vedessä.

� Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt 
istuimesta ennen pesua.

� Puhdistamiseen ei saa käyttää liuottimia, 
syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita.

� Kiinnitä istuin takaisin runkoon kuivumaan, 
jotta istuin ei kutistu.

� Kan�asta ei saa prässätä, silittää, 
pestä kemiallisessa pesussa, kuivata 
kuivausrummussa tai vääntää kuivaksi.

� Jos istuimen päällinen tarvitsee vaihtaa, 
käytä vain valtuutetulta Baby Jo��er 
-jälleenmyyjältä saatavia osia. Ne ovat 
ainoita osia, joiden turvatarkistus ja 
sopivuus tähän istuimeen voidaan taata.

Muovi- ja metalliosat
� Pyyhi puhtaaksi käyttämällä mietoa 

saippuaa ja lämmintä vettä.
� Istuimen taittomekanismin tai jarrujen 

osia ei saa irrottaa, purkaa tai muuttaa 
millään tavoin.

Pyörien huolto
� Pyörät voidaan puhdistaa kostealla 

rievulla. Ne täytyy kuivata huolellisesti 
pehmeällä pyyhkeellä tai rievulla.

S˜ILYTYS
� Aurin�onvalo voi haalistaa istuinkan�asta 

ja kuivattaa renkaita, joten säilytys 
sisätiloissa suojaa lastenrattaiden 
ulkonäköä.

� ˜L˜ säilytä ulkona.
� Varmista, että lastenrattaat ovat kuivat, 

ennen pitkäaikaista säilytystä.
� Säilytä lastenrattaita aina kuivassa 

paikassa.
� Säilytä lastenrattaita turvallisessa 

paikassa, kun niitä ei käytetä, jotta lapset 
eivät pääse leikkimään niillä.

� ˜L˜ aseta raskaita esineitä 
lastenrattaiden päälle.

� ˜L˜ säilytä lastenrattaita suoran 
lämmönlähteen, kuten lämpöpatterin tai 
tulen, lähellä.

FI



55

Baby Jo��er takaa tuotteen käyttöiän ajan, ettei run�ossa ole valmistusvikoja. 
Valmistusvikoja voivat olla mm. hitsauksien rikkoutuminen ja run�on putkien vioitukset. 
Tekstiileille tai pehmeille sivumateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden 
takuu ostopäivästä lukien (putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen 
tarvitaan ostotosite. Takuu annetaan vain alkuperäiselle ostajalle.

T̃ M˜ TAKUU EI KATA SEURAAVIA:
� normaali kuluminen
� syöpyminen tai ruoste
� väärin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisävarusteiden 

asentaminen, jotka eivät ole yhteensopivia alkuperäisen rakenteen kanssa
� vahin�ossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, väärinkäyttö tai laiminlyönti tai käyttö 

portaissa tai liukuportaissa
� ammattikäyttö
� vääränlainen säilytys tai kunnossapito.

Tämä takuu ei nimenomaan kata välillisistä tai satunnaisista vahin�oista johtuvia 
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn käyttötarkoitukseen sopivuutta 
koskevat hiljaiset takuut noudattavat tämän mallin takuuaikaa sen ostohetkellä. Joissakin 
maissa ei sallita satunnaisia tai välillisiä vahinkoja koskevia rajoituksia, joten yllä olevat 
rajoitukset eivät välttämättä päde. Tämä takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet, 
mutta asiakkaalla saattaa olla myös muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia 
laillisia oikeuksia koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta 
viranomaiselta.

Jos lastenrattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteyttä lähimmän maan 
jälleenmyyjään. Yhteystiedot löytyvät verkkosivustoltamme osoitteesta http://www.
babyjo��er.com/retailers/#international. Jos takuuvaade tehdään tuotteen ostomaan 
ulkopuolella, siitä voi aiheutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAUTUS: Kun otat yhteyttä Baby Jo��erin jälleenmyyjään 
lastenrattaitasi koskevissa asioissa, pidä rattaiden sarjanumero ja 
mallinumero käsillä. Ne löytyvät takajalan sisäreunasta.

Baby Jo��erin rajoitettu elinikäinen takuu
FI




























































































































































































